bskj. 1210 — 652. mal.

Tillaga til pingsalyktunar

um adild a0 spillingarsamningi Sameinudu pjédanna.

(Logo fyrir Alpingi &4 138. loggjafarpingi 2009-2010.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad Island gerist adili ad samningi Sameinudu
pbjodanna gegn spillingu sem gerdur var i New York 31. oktober 2003.

Athugasemdir vio pingsalyktunartillégu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til ad Island gerist adili ad
samningi Sameinudu pjodanna gegn spillingu sem sampykktur var af allsherjarpingi
Sameinudu pjodanna 31. oktober 2003. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med tillogu
pessari.

[ formala spillingarsamningsins er 16gd ahersla 4 ad spilling skapi vanda og haettu sem
ogni stodugleika og dryggi pjodfélaga og grafi undan stofnunum lydreedis, lydredislegum
og sidferdislegum gildum og réttleeti, jafnframt pvi ad skada réttarrikid og hamla sjaltbaerri
préun. Tekid er fram a0 spilling sé ekki lengur stadbundio heldur fjolpjodlegt fyrirbeeri sem
hefur ahrif & 611 pjoofélog og hagkerfi. Riki verdi pvi ad vinna hvert med 6dru og njota
studnings og patttoku einstaklinga og hopa utan hins opinbera til ad sporna vid spillingu.

Allsherjarping Sameinudu pjodanna vidurkenndi i alyktun sinni 55/61 fra 4. desember
2000 a0 eskilegt veeri ad sampykkja skilvirkan, alpjoéolegan 16ggerning gegn spillingu, 6hao-
an samningi Sameinudu pjodanna gegn fjolpjdolegri, skipulagori gleepastarfsemi (Palermo-
samningnum). [ kjolfarid dkvad allsherjarpingid ad stofna sérlega nefnd til ad annast samn-
ingavidredur um slikan gerning i Vin. Samningavidraeodur um texta spillingarsamningsins
foru fram & sj6 fundum sérlegu nefndarinnar sem haldnir voru 4 timabilinu fra 21. januar til
1. oktober 2003.

Lokadrog spillingarsamningsins voru sampykkt af allsherjarpingi Sameinudu pjédanna
med alyktun pess 58/4 fra 31. oktober 2003. Samningurinn var lagdur fram til undirritunar
i Merida 9. og 10. desember 2003 en hann var ekki undirritadur af halfu fslands. Samningur-
inn 60ladist gildi 14. desember 2005 og hinn 17. mai 2010 h6fdu 144 riki gerst adilar ad hon-
um.

Spillingarsamningurinn er fyrsti hnattreeni bindandi gerningurinn gegn spillingu og sem
slikur veitir hann einstakt taekifaeri til ad taka a pvi viotaeka vandamali sem spilling er, baedi
hvad vardar hid opinbera og einkageirann. Samningurinn skiptist i atta kafla par sem skuld-
bindingar samningsrikjanna eru ttskyrdar. I I. kafla samningsins er gerd grein fyrir tilgangi
hans, skilgreiningu hugtaka og gildissvidi. Skv. 1. gr. samningsins er tilgangurinn med hon-
um i fyrsta lagi a0 studla ad og styrkja radstafanir til pess ad koma i veg fyrir og berjast gegn
spillingu med skilvirkari og arangursrikari hetti, i 60ru lagi ad studla ad, greida fyrir og
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stydja vid alpjodlega samvinnu og taeknilega adstod i tengslum vid pa vidleitni ad koma i veg
fyrir og berjast gegn spillingu, m.a. vid ad endurheimta fjarmuni, og i pridja lagi ad studla
ad radvendni, areidanleika og godri opinberri stjérnsyslu og umsyslu opinberra eigna. I 2.
gr. eru skilgreind hugtdkin ,.erlendur opinber embettismadur®, ,,embettismadur alpjoda-
stofnunar®, ,,eign®, ,,avinningur af glaep®, ,,frysting®, ,,haldlagning®, ,,upptaka®, ,,frumbrot*
og ,,athending undir eftirliti“. Skv. 3. gr. samningsins gildir hann um varnir gegn, rannsékn
4 og saksokn vegna spillingar og um frystingu, haldlagningu, upptoku og skil 4 a&vinningi af
peim brotum sem gerd eru refsiverd samkvamt samningnum. Ekki er naudsynlegt ad pessi
brot leidi til tjons eda skada & eignum rikisins, nema annad sé tekid fram.

Allur I1. kafli er tileinkadur forvarnaradstéofunum gegn spillingu, baedi hvad vardar opin-
bera stjornsyslu og einkageirann. 5. gr. er kvedid 4 um ad hvert samningsriki skuli méta og
hrinda i framkvemd eda vidhalda skilvirkri, samreemdri stefnu gegn spillingu sem studlar
a0 patttoku samfélagsins og endurspeglar grundvallarreglur réttarrikisins og meginreglurnar
um goda opinbera stjornsyslu og umsyslu opinberra eigna, raidvendni, gagnsai og areidan-
leika. Samningsriki skulu leitast vid a0 koma a og studla ad skilvirkum starfshattum sem
mida ad pvi ad koma 1 veg fyrir spillingu og meta reglubundio videigandi lagagerninga og
stjornsysluakvaedi i pvi skyni ad akvarda hvort pau séu fullnaegjandi til pess ad koma i veg
fyrir og berjast gegn spillingu. Skv. 6. gr. skulu samningsriki sja til pess, i samreemi vid
grundvallarreglur eigin réttarkerfis, ad til sé stofnun eda stofnanir sem vinna ad forvérnum
gegn spillingu og veita peim naudsynlegt sjalfstaedi til ad peer geti gegnt storfum sinum med
skilvirkum heetti an nokkurra 6tilhlydilegra ahrifa. Samningsrikjum ber skv. 7. gr. a0 leitast
vi0 a0 taka upp, viohalda og efla fyrirkomulag sem lytur ad nylidun, radningu, radningar-
festu, framgangi i starfi og starfslokum opinberra starfsmanna og annarra opinberra
embattismanna sem ekki eru kjornir til embeettis. Fyrirkomulagid skal byggjast 4 megin-
reglunum um skilvirkni og gagnsai og 4 hlutlegum vidmidunum & bord vid verdleika,
sanngirni og heefni. Jafnframt skal fyrirkomulagid fela i sér vioeigandi starfsheetti vio val og
pjalfun einstaklinga i opinberar stoour sem teljast sérlega berskjaldadar gagnvart spillingu
og tilfeerslu slikra einstaklinga i adrar stodur. Studla skal ad vidunandi launakjérum ad teknu
tilliti til efnahagsprounar i vidkomandi samningsriki og efla mennta- og starfsmenntunar-
aeetlanir til ad gera starfsmonnum kleift a0 uppfylla kréfur um ao peir leysi opinber storf sin
af hendi med sdma og 4 réttan og videigandi hatt og veita peim sérhafoa og videigandi
pjalfun sem midar ad pvi ad efla vitund peirra um hettuna 4 spillingu sem fylgir storfum
peirra. Enn fremur skal hvert samningsriki taka til skodunar ad setja videigandi laga- og
stjornsysluakveedi til pess ad auka gagnsai fjarmégnunar framboda til opinberra embatta
sem kosid er til og, eftir atvikum, fjarmdgnunar starfsemi stjornmalaflokka. Skv. 8. gr. ber
samningsrikjum ad leitast vid ad beita sidareglum eda vidomidunum um hattsemi 1 pvi skyni
ad opinberum stérfum verdi sinnt med séma og 4 réttan og videigandi hatt, skylda opinbera
embettismenn til ad gefa vioeigandi yfirvoldum yfirlysingar um pad sem kann ad valda
hagsmunaarekstrum vegna starfa peirra sem opinberir embattismenn og taka til skodunar ad
beita pa refsividurldgum eda gripa til annarra rddstafana gegn peim brjoti peir slikar reglur.
Skv. 9. gr. skal gera naudsynlegar radstafanir til ad koma 4 videigandi fyrirkomulagi vid
opinber innkaup sem byggist & gagnsei, samkeppni og hlutlegum vidmidunum vid akvaro-
anatoku og gagnast m.a. til ad koma i veg fyrir spillingu. { 10. gr. er fjallad um upplysinga-
midlun til almennings og 1 11. gr. um rédstafanir sem samningsriki skulu gera til ad efla
radvendni og koma i veg fyrir a0 tilefni gefist til spillingar hvad vardar domstola og embeetti
saksoknara. Jafnframt skal skv. 12. gr. gera radstafanir til ad koma i veg fyrir spillingu par
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sem einkageirinn kemur vid sogu og skv. 13. gr. efla virka patttku einstaklinga og hopa utan
hins opinbera i pvi skyni a0 koma i veg fyrir og berjast gegn spillingu og til ad auka vitund
almennings um spillingu, orsakir hennar og alvarleika og pa 6gn sem af henni stafar. { 14.
gr. er fjallad um radstafanir til ad koma 1 veg fyrir peningapveetti.

[ II1. kafla samningsins er fjallad um athzfi sem gert er refsivert og framkvamd laga.
15. gr. er fjallad um mutur til innlendra opinberra starfsmanna og refsineemi pess annars
vegar ad bjoda opinberum embattismanni mutur og hins vegar ad piggja mutur ef um er ad
raeda opinberan embzettismann. { 16. gr. er kvedid 4 um refsineemi mutugreidslna til erlendra
opinberra embattismanna og embattismanna alpjédastofnana sem og pess ef slikir adilar
piggja matur. f 17. gr. er kvedid 4 um refsinaemi pess dragi opinber embattismadur sér f&,
nyti & 6réttmaetan hatt eda noti an heimildar med 6drum haetti eignir, fé Gr opinberum sjooum
eda einkasjodum eda verdbréf eda hvers kyns dnnur verdmati sem honum er treyst fyrir
stodu sinnar vegna, i eigin pagu eda i pagu annars manns eda adila. Fjallad er um svokdllud
ahrifakaup i 18. gr. og skulu samningsrikin taka til athugunar ad gera radstafanir til ad unnt
sé ad gera pau refsiverd. Akvaedid tekur badi til hattsemi sem felst i pvi ad lofa, bjoda eda
veita opinberum embettismanni eda 60rum manni, med beinum eda 6beinum heetti, orétt-
metan avinning i pvi skyni ad embattismadurinn eda madurinn misnoti raunveruleg eda
atlud ahrif sin til ad fa éréttmeetan avinning fyrir upphaflegan hvatamann verknadarins eda
annan mann fra stjornsyslustofnun eda opinberu yfirvaldi i samningsrikinu og ad opinber
embettismadur eda annar madur falist eftir eda piggi oréttmaetan dvinning, med beinum eda
obeinum hatti, sjalfum sér eda 6drum manni til handa, gegn pvi ad embaettismadurinn eda
madurinn misnoti raunveruleg eda atlud ahrif sin i pvi skyni ad fa éréttmaetan avinning fra
stjornsyslustofnun eda opinberu yfirvaldi i samningsrikinu. Askilid er ad um asetning sé ad
reeda. Skv. 19. gr. skulu samningsriki taka til athugunar ad setja lagadkveedi og sampykkja
adrar raodstafanir til pess ad gera pad ad refsiverdu broti ad opinber embattismadur misnoti
stoou sina af 4settu rdoi i peim tilgangi ad fa éréttmeetan avinning sjalfum sér eda 60rum
manni eda adila til handa og skv. 20. gr. skulu samningsriki gera slikt hid sama pegar um er
ad reda ad opinber embattismadur audgist 4 616glegan hatt. [ 21. gr. er fjallad um mutu-
greidslur innan einkageirans og melt fyrir um refsineemi peirra. Um fjardratt & eignum f{
einkageiranum er fjallad i 22. gr. Samkvemt akvadinu ber samningsrikjum ad taka til
skodunar ad gera pao refsivert 1 atvinnu-, fjarmala- eda vioskiptastarfsemi ad madur sem
stjornar einkafyrirtaeki eda starfar fyrir slikt fyrirteki, 1 hvada stodu sem er, dragi sér eignir,
fé tir einkasjodum, verdbréf eda Gnnur verdmati sem honum eru falin stodu sinnar vegna. I
23. gr. er fjallad um refsineemi pveettis avinnings af gleep og i 24. gr. um refsinaemi pess ad
leyna tilteknum eignum. St skylda er 16g0 4 samningsrikin i 25. gr. ad kveda 4 um refsinemi
bess ad hindra framgang réttvisinnar, med pvi t.d. ad beita likamlegu ofbeldi, hdtunum eda
ognunum eda lofa, bjoda eda veita éréttmaetan avinning i pvi skyni ad fa fram rangan vitnis-
burd eda hindra a0 vitni geti borid fyrir rétti eda ad sonnunargdgn séu 16g0 fram vid mals-
meoferd vegna brota sem gerd eru refsiverd samkvamt samningnum. Jafnframt skal vera
refsivert ad hindra embettismann réttarkerfisins eda opinberan starfsmann vid skyldustorf
sin i tengslum vid brot sem gerd eru refsiverd samkvaemt samningnum med likamlegu
ofbeldi, hétunum eda dgnunum. I 26. gr. er kvedid 4 um ad unnt skuli vera ad gera 16gadila
abyrga fyrir hlutdeild 1 brotum sem gerd eru refsiverd samkvemt samningnum og skv. 27.
gr. skal vera refsivert a0 gera tilraun til ad fremja slikt brot eda eiga hlutdeild i sliku broti.
28. gr. segir ad alykta megi um vitneskju, asetning eda tilgang sem er naudsynleg forsenda
brots, sem gert er refsivert samkvemt samningnum, af hlutlegum raunverulegum malavoxt-
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um. Skv. 29. gr. skal fyrningarfrestur til malshdfdunar vegna brota sem gerd eru refsiverd
samkvamt samningnum vera langur. { 30. gr. er fjallad um saksokn, domsalagningu og
viourlog og segir medal annars ad taka skuli til skodunar, pegar alvarleiki brots réttlatir pao,
ad lysa menn sem hafa verid fundnir sekir um brot sem refsiverd eru samkvaemt samningnum
vanhefa til ad gegna opinberri stodu og stodu i fyrirteki sem er ad 6llu leyti eda ad hluta i
eigu rikisins. I 31. gr. er meaelt fyrir um frystingu og upptoku avinnings af glaep sem rekja méa
til brota sem gerd eru refsiverd samkvamt samningnum og eigna, bunadar eda annarra taekja
sem eru notud eda atlud til notkunar vid ad fremja slik brot. I 32. gr. er fjallad um vernd
vitna, sérfraedinga og brotapola, i 33. gr. um vernd peirra sem veita upplysingar, i 34. gr. um
afleidingar spillingar og i 35. gr. um skadabeetur fyrir adila eda einstaklinga sem hafa ordio
fyrir tjoni vegna spillingar. Skv. 36. gr. skal hvert samningsriki sja til pess a0 til sé stofnun
eda stofnanir eda einstaklingar sem eru sérhafdir i ad berjast gegn spillingu meo pvi ad fram-
fylgja logum. [ 37. gr. er fjallad um samstarf vid 16ggaesluyfirvold, i 38. gr. um samstarf milli
yfirvalda einstakrarikja ogi39. gr. um samstarf milli landsyfirvalda og einkageirans. Kvedio
er 4 um i 40. gr. ad samningsriki skuli sja til pess, 1 tilvikum par sem innlend rannsékn fer
fram 4 brotum sem gerd eru refsiverd samkvamt samningnum, ad videigandi urredi séu fyrir
hendi innan réttarkerfis peirra sem gera kleift ad yfirstiga hugsanlegar hindranir samfara beit-
ingu laga um bankaleynd. [ 41. gr. er tekid fram ad samningsriki geti 14tid taka tillit til fyrri
sakfellingar meints brotamanns i 60ru riki i pvi skyni ad nota slika vitneskju vido medferd
brots sem gert er refsivert samkvamt samningnum. I 42. gr. er kvedid 4 um ad samningsriki
skuli sampykkja radstafanir til ad pad geti fellt undir 16gsdgu sina pau brot sem gerd eru
refsiverd samkvamt samningnum i akvednum tilfellum.

[ IV. kafla eru settar reglur um alpjédlega samvinnu, einkum ad pvi er vardar framsal,
gagnkvema domsmalaadstod, sameiginlega rannsokn og 6hefdbundnar rannsdknaradferdir.
143. gr. segir ad tid pegar pad skilyrdi er sett fyrir alpjodlegri samvinnu ad brotid sé refsi-
vert i badum samningsrikjunum telst pvi skilyroi fullnaegt ef athaefid sem liggur til grundvall-
ar brotinu, sem er tilefni beidni um adstod, er refsivert samkvamt 16gum beggja samnings-
rikja, 6had pvi hvort brotid heyrir undir sama brotaflokk eda er lyst med sama ordalagi i
16gum rikisins sem beidni er beint til og pess sem leggur fram beidnina. Um framsal er fjall-
a0 i 44. gr. bar segir medal annars ad taki samningsriki, sem gerir pad ad skilyroi fyrir fram-
sali ad fyrir hendi sé millirikjasamningur par um, vio framsalsbeidni fra4 6dru samningsriki
sem pad hefur ekki framsalssamning vid geti fyrrnefnda samningsrikid litid 4 spillingar-
samninginn sem lagalegan grundvoll fyrir framsali med tilliti til brota sem eru refsiverd
samkvamt honum. [ 45. gr. er fjallad um flutning deemdra manna, { 46. gr. um gagnkvama
démsmalaadstoo, i 47. gr. um flutning medferdar sakamals, 1 48. gr. um samvinnu um ad
framfylgja 16gum, i 49. gr. um sameiginlega rannsékn mala og 1 50. gr. um 6hefdbundnar
rannsoknaradferdir.

V. kafli fjallar um endurheimt eigna. 1 51. gr. segir ad skil 4 fjasrmunum samkvemt kaflan-
um s¢ grundvallarregla samningsins. Skulu samningsriki starfa ndid saman og veita hvert
60ru alla pa adstod sem vid verdur komid i pessu tilliti. Skv. 52. gr. skal medal annars skylda
fjarmalastofnanir innan 16gsdgu samningsrikja til ad stadfesta hverjir vidskiptavinir peirra
eru, gera eOlilegar radstafanir til ad komast ad pvi hverjir eru raunverulegir eigendur fjar-
muna sem eru lagoir inn 4 reikninga med haum innstaedum og hafa aukid eftirlit med reikn-
ingum i eigu eda tengdum einstaklingum sem gegna eda hafa gegnt mikilvaegum opinberum
embzttum. [ 53. gr. er fjallad um radstafanir til ad endurheimta eignir millilidalaust og i 54.
gr. um adferdir vid endurheimt eigna med alpjodlegri samvinnu um upptoku. I 55. gr. er
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nanar fjallad um alpj6dlega samvinnu i upptokumalum, medal annars um hvernig skuli med-
hondla beidni um upptoku og hvad skuli koma fram i slikri beidni. { 57. gr. er fjallad um skil
og radstofun fjarmuna. [ akvaedinu er til ad mynda gert rad fyrir pvi ad heimilt sé ad skila
eignum sem gerdar hafa verid upptekar til samningsrikisins sem lagdi fram beidni um upp-
toku, geti vidkomandi riki synt fram & ad eignir paer sem gerdar voru uppteekar hafi adur
veri0 i eigu pess.

[ VI. kafla er fjallad um taeknilega adstod og upplysingaskipti.

VIL. kafli kemur inn & adferdir vid framkvamd sem @tti ad nota { framtidinni i pvi skyni
ad tryggja ad samningsrikin standi vid skuldbindingar sinar. Enn fremur er par fjallad um
upplysingamidlun og samvinnu.

A0 sioustu er VIII. kafli helgadur malum er varda framkvaemd, gildistoku og breytingar
4 samningnum.

Doémsmala- og mannréttindaradherra hefur lagt fram frumvarp um breytingu 4 almennum
hegningarldgum sem naudsynleg er til pess ad Island geti stadid vid peer skuldbindingar sem
spillingarsamningurinn leggur samningsrikjum & herdar. Breyting pessi lytur ad pvi ad heim-
ild almennra hegningarlaga til ad seekja mann til saka eftir islenskum hegningarlégum fyrir
tiltekin brot, enda pott pau séu framin utan islenska rikisins og an tillits til pess hver er ad
peim valdur, taki einnig til brota sem falla undir spillingarsamninginn. Jafnframt hefur
forsaetisradherra lagt fram frumvarp um breytingu 4 16gum um Stjornarrad {slands og fleiri
l6gum (sidareglur) sem @tlad er ad skapa lagalega umgjord um sidareglur fyrir rikisstarfs-
menn og radherra. bar er kvedid 4 um ferli vio innleidingu sidareglna, eftirlit med reglunum
afhalfu stjornenda og umbodsmanns Alpingis og samhefingu milli peirra opinberu adila sem
bera abyrgd a pvi ad stjornsyslan standist geedakrofur. Mata akvaeodi laganna peim askilnadi
sem gerdur er i 6. og 8. gr. spillingarsamningsins.



Fylgiskjal.

SAMNINGUR SAMEINUPU PJOPANNA
GEGN SPILLINGU

FORMALSORD

Adildarriki samnings pessa,

sem eru uggandi vegna alvarlegs vanda og yfir-
vofandi heettu af voldum spillingar sem 6gna stodug-
leika og 6ryggi pjodfélaga og grafa undan stofnunum
lydreedis, lydradislegum og sidferdislegum gildum
og réttlaeti, jafnframt pvi ad hamla sjalfbeerri préun
og skada réttarrikid,

sem eru og uggandi vegna tengsla spillingar og
annars konar glaepa, einkum skipulagorar glaepa-
starfsemi og efnahagsbrota, p.m.t. peningapvaetti,

sem eru enn fremur uggandi vegna spillingar-
mala, par sem um mikla fjarmuni er ad tefla, sem
geta verid verulegur hluti pj6darauds rikja, og sem
ogna politiskum stodugleika og sjalfbaerri proun
fyrrnefndra rikja,

sem eru pess fullviss ad spilling er ekki lengur
stadbundid heldur fj6lpjodlegt fyrirbaeri sem hefur
ahrif & 6l1 pjodfélog og hagkerfi, sem pydir ad al-
bj6dleg samvinna er naudsynleg ef takast 4 ad koma
i veg fyrir spillingu og sporna gegn henni,

sem eru pess enn fremur fullviss ad beita verdur
alhlida og pverfaglegum adferdum til pess ad koma
i veg fyrir og berjast gegn spillingu med vidhlitandi
arangri,

sem eru pess par ad auki fullviss ad taeknileg ad-
stod getur studlad verulega ad pvi ad auka getu rikja
til ad koma i veg fyrir og berjast gegn spillingu med
vidhlitandi arangri, m.a. med pvi ad auka hafni og
byggja upp stofnanir,

sem eru pess fullviss ad 6flun personulegs auds
med 6logmetum hetti getur reynst lydredislegum
stofnunum, hagkerfum einstakra rikja og réttarrikinu
sérstaklega skadleg,

sem eru stadradin i pvi ad koma i veg fyrir, koma
upp um og hindra med skilvirkari heetti yfirferslu
illa fenginna fjarmuna milli landa og efla alpjodlega
samvinnu um endurheimt fjarmuna,

sem vidurkenna grundvallarreglurnar um tilhlydi-
lega malsmeoferd a0 16gum i sakamalum, einkamal-
um og innan stjérnsyslunnar ad pvi er vidurkenningu
eignarréttar vardar,

sem hafa hugfast ad 611 riki eru abyrg fyrir pvi ad
koma i veg fyrir og uppreta spillingu og ad pau
verda ad vinna hvert med 6dru og njota studnings og
patttoku einstaklinga og hopa utan hins opinbera, t.d.

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST CORRUPTION

PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Concerned about the seriousness of problems
and threats posed by corruption to the stability and
security of societies, undermining the institutions
and values of democracy, ethical values and justice
and jeopardizing sustainable development and the
rule of law,

Concerned also about the links between corrup-
tion and other forms of crime, in particular orga-
nized crime and economic crime, including money-
laundering,

Concerned further about cases of corruption that
involve vast quantities of assets, which may consti-
tute a substantial proportion of the resources of
States, and that threaten the political stability and
sustainable development of those States,

Convinced that corruption is no longer a local
matter but a transnational phenomenon that affects
all societies and economies, making international
cooperation to prevent and control it essential,

Convinced also that a comprehensive and
multidisciplinary approach is required to prevent
and combat corruption effectively,

Convinced further that the availability of techni-
cal assistance can play an important role in enhanc-
ing the ability of States, including by strengthening
capacity and by institution-building, to prevent and
combat corruption effectively,

Convinced that the illicit acquisition of personal
wealth can be particularly damaging to democratic
institutions, national economies and the rule of law,

Determined to prevent, detect and deter in a
more effective manner international transfers of
illicitly acquired assets and to strengthen interna-
tional cooperation in asset recovery,

Acknowledging the fundamental principles of
due process of law in criminal proceedings and in
civil or administrative proceedings to adjudicate
property rights,

Bearing in mind that the prevention and eradica-
tion of corruption is a responsibility of all States
and that they must cooperate with one another, with
the support and involvement of individuals and



hins borgaralega samfélags, frjalsra félagasamtaka
og samfélagslegra samtaka, eigi vidleitni peirra ad
skila arangri,

sem hafa og [ huga meginreglurnar um goda
opinbera stjornsyslu og umsyslu opinberra eigna,
sanngirni, abyrgd og jafnrétti fyrir 16gum og naud-
syn pess ad standa vord um radvendni og ad hlta ad
samfélagsvitund par sem spillingu er hafnad,

sem lofa starf nefndar um afbrotavarnir og refsi-
vidurldg og fikniefna- og afbrotamalaskrifstofu Sam-
einudu pjodanna sem midar ad pvi ad koma i veg
fyrir og berjast gegn spillingu,

sem minna a starf annarra alpjoédastofnana og
svedisbundinna stofnana 4 pessu svidi, m.a. starf-
semi Afrikusambandsins, Evropuradsins, Tolla-
samvinnuradsins (einnig pekkt sem Alpjooda-
tollastofnunin), Evrépusambandsins, Arababanda-
lagsins, Efnahags- og framfarastofnunarinnar og
Samtaka Amerikurikja,

sem lita til og kunna ad meta fj6lhlida gerninga,
sem studla ad pvi ad komid verdi i veg fyrir og barist
gegn spillingu, m.a. samningi Amerikurikja gegn
spillingu sem Samtdok Amerikurikja sampykktu 29.
mars 1996, samningnum um barattu gegn spillingu
tengdri embattismonnum Evropubandalaganna eda
embettismonnum adildarrikja Evrépusambandsins
sem rad Evropusambandsins sampykkti 26. mai
1997, samningnum um barattu gegn mutum til er-
lendra opinberra embeattismanna i millirikjavidskipt-
um sem Efnahags- og framfarastofnunin sampykkti
21. ndévember 1997, samningnum & svioi refsiréttar
um spillingu sem radherrarad Evropuradsins sam-
pbykkti 27. jantar 1999, samningnum & svidi einka-
malaréttar um spillingu sem radherrardd Evropu-
radsins sampykkti 4. névember 1999 og samningi
Afrikusambandsins um ad komid verdi i veg fyrir og
barist gegn spillingu sem pjodh6fdingjar og rikis-
stjornarleiotogar rikja Afrikusambandsins sam-
bykktu 12. juli 2003,

sem fagna gildistoku samnings Sameinudu pjod-
anna gegn fjolpjodlegri skipulagdri gleepastarfsemi
hinn 29. september 2003,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

groups outside the public sector, such as civil soci-
ety, non-governmental organizations and commu-
nity-based organizations, if their efforts in this area
are to be effective,

Bearing also in mind the principles of proper
management of public affairs and public property,
fairness, responsibility and equality before the law
and the need to safeguard integrity and to foster a
culture of rejection of corruption,

Commending the work of the Commission on
Crime Prevention and Criminal Justice and the
United Nations Office on Drugs and Crime in pre-
venting and combating corruption,

Recalling the work carried out by other interna-
tional and regional organizations in this field, in-
cluding the activities of the African Union, the
Council of Europe, the Customs Cooperation Coun-
cil (also known as the World Customs Organiza-
tion), the European Union, the League of Arab
States, the Organisation for Economic Cooperation
and Development and the Organization of Ameri-
can States,

Taking note with appreciation of multilateral
instruments to prevent and combat corruption, in-
cluding, inter alia, the Inter-American Convention
against Corruption, adopted by the Organization of
American States on 29 March 1996, the Convention
on the Fight against Corruption involving Officials
of the European Communities or Officials of Mem-
ber States of the European Union, adopted by the
Council of the European Union on 26 May 1997,
the Convention on Combating Bribery of Foreign
Public Officials in International Business Transac-
tions, adopted by the Organisation for Economic
Cooperation and Development on 21 November
1997, the Criminal Law Convention on Corruption,
adopted by the Committee of Ministers of the
Council of Europe on 27 January 1999, the Civil
Law Convention on Corruption, adopted by the
Committee of Ministers of the Council of Europe
on 4 November 1999, and the African Union Con-
vention on Preventing and Combating Corruption,
adopted by the Heads of State and Government of
the African Union on 12 July 2003,

Welcoming the entry into force on 29 September
2003 of the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime,

Have agreed as follows:



I. kafli.
Almenn dkvaedi.
1. gr.
Yfirlyst markmio.
Tilgangurinn med samningi pessum er:

a) ad studla ad og styrkja radstafanir til pess ad
koma i veg fyrir og berjast gegn spillingu med
skilvirkari og arangursrikari hetti,

b) ad studla ad, greida fyrir og stydja vid alpjodlega
samvinnu og taeknilega adstod i tengslum vid pa
vidleitni ad koma i veg fyrir og berjast gegn
spillingu, m.a. vid ad endurheimta fjarmuni,

c) ad studla ad radvendni, areidanleika og goori
opinberri stjornsyslu og umsyslu opinberra eigna.

2. gr.
Notkun hugtaka.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa
merkingu sem hér greinir:

a) ,,opinber embattismadur” merkir i. hvern pann
mann sem gegnir stoou a svioi 1oggjafarvalds,
framkvamdavalds, stjornsyslu eda domsvalds i
samningsriki, hvort sem hann er skipadur i hana
eda kjorinn, til frambudar eda timabundid, hvort
sem hun er launud eda ekki, an tillits til starfs-
aldurs hans, ii. hvern pann mann annan sem sinn-
ir opinberum stdrfum, p.m.t. fyrir opinbera stofn-
un eda opinbert fyrirtaeki, eda veitir opinbera
bjonustu, eins og pau eru skilgreind i landslogum
samningsrikisins og innt af hendi & videigandi
lagasvidi i pvi samningsriki, iii. hvern pann
mann annan sem telst ,,opinber embattismadur*
samkvaemt landslogum samningsrikis. Eigi ad
sidur, ad pvi er vardar sumar sérteekar radstafanir
i II. kafla samnings pessa, getur ,,opinber emb-
@ttismadur™ att vid hvern pann mann sem sinnir
opinberum storfum eda veitir opinbera pjonustu,
eins og pess hattar storf og pjonusta eru skil-
greind i landslogum samningsrikisins og fram-
kvaemd a videigandi lagasvidi i pvi samningsriki,

b) ,.erlendur opinber embettismadur* merkir hvern
pann mann sem gegnir stddu 4 svidi 16ggjafar-
valds, framkvemdavalds, stjornsyslu eda doms-
valds & erlendri grund, hvort sem hann er skipad-
ur 1 hana eda kjorinn, og hvern pann mann sem
sinnir opinberum stoérfum fyrir erlent land, p.m.t.
fyrir opinbera stofnun eda opinbert fyrirtaeki,

c) ,.embattismadur alpjodastofnunar” merkir starfs-
mann bess hattar alpjoédastofnunar eda hvern
pann mann sem hefur heimild slikrar stofnunar til
pess ad starfa i umbodi hennar,

d) ,.eign“ merkir fjarmuni, hverju nafni sem beir
nefnast, hvort sem peir eru apreifanlegir eda
oapreifanlegir, lausafé eda fasteign, efnislegir

Chapter I
General provisions
Article 1
Statement of purpose
The purposes of this Convention are:

(a) To promote and strengthen measures to prevent
and combat corruption more efficiently and ef-
fectively;

(b) To promote, facilitate and support international
cooperation and technical assistance in the pre-
vention of and fight against corruption, includ-
ing in asset recovery;

(c) To promote integrity, accountability and proper
management of public affairs and public prop-
erty.

Article 2
Use of terms
For the purposes of this Convention:

(a) “Public official” shall mean: (i) any person
holding a legislative, executive, administrative
or judicial office of a State Party, whether ap-
pointed or elected, whether permanent or tem-
porary, whether paid or unpaid, irrespective of
that person’s seniority; (ii) any other person
who performs a public function, including for a
public agency or public enterprise, or provides a
public service, as defined in the domestic law of
the State Party and as applied in the pertinent
area of law of that State Party; (iii) any other
person defined as a “public official” in the do-
mestic law of a State Party. However, for the
purpose of some specific measures contained in
chapter II of this Convention, “public official”
may mean any person who performs a public
function or provides a public service as defined
in the domestic law of the State Party and as
applied in the pertinent area of law of that State
Party;

(b) “Foreign public official” shall mean any person
holding a legislative, executive, administrative
or judicial office of a foreign country, whether
appointed or elected; and any person exercising
a public function for a foreign country, includ-
ing for a public agency or public enterprise;

(c) “Official of a public international organization”
shall mean an international civil servant or any
person who is authorized by such an organiza-
tion to act on behalf of that organization;

(d) “Property” shall mean assets of every kind,
whether corporeal or incorporeal, movable or
immovable, tangible or intangible, and legal



eda oefnislegir, og lagaleg skjol eda l6ggerninga
sem syna fram a eignarrétt yfir slikum fjar-
munum eda rétt til peirra,

e) ,avinningur af gleep“ merkir hverja pa eign sem
er til komin eda fengin, beint eda 6beint, med pvi
a0 fremja afbrot,

f) ,.frysting® eda ,haldlagning* merkir timabundid
bann vid yfirferslu, umbreytingu, radstdfun eda
flutningi & eign eda toku eignar i timabundna
vorslu eda umsja samkvemt akvoroun domstols
eda annars 16gbears yfirvalds,

g) ,.upptaka“, sem tekur, par sem vid 4, einnig til
bess ad eign sé fyrirgert, merkir varanlega svipt-
ingu eignar samkvamt akvoroun domstols eda
annars 16gbers yfirvalds,

h) ,.frumbrot* merkir hvert pad brot sem leitt hefur
til pess ad myndast hefur avinningur er getur
ordid frumlag brots sem er skilgreint i 23. gr.
samnings pessa,

i) ,.afhending undir eftirliti“ merkir pa starfsadferd
ad hindra ekki ad 6loglegar eda grunsamlegar
sendingar fari fra, um eda inn & yfirradasvaedi
eins eda fleiri rikja, med vitund og undir eftirliti
16gberra yfirvalda peirra, i pvi skyni ad rannsaka
brot og komast ad raun um hverjir eiga patt i pvi.

3. gr.
Gildissvid.

1. Samningur pessi gildir, i samraemi vid skilmala
hans, um varnir gegn, rannsokn & og saksokn vegna
spillingar og um frystingu, haldlagningu, upptdku og
skil & avinningi af peim brotum sem gerd eru
refsiverd samkvemt samningi pessum.

2. AJ pvi er vardar framkvamd pessa samnings er
ekki naudsynlegt ad brot, sem hér eru tilgreind, leidi
til tjons eda skada 4 eignum rikisins, nema annad sé
tekid fram.

4. gr.
Fullveldisvernd.

1. Samningsriki skulu efna skuldbindingar sinar
samkvamt samningi pessum pannig ad samremist
meginreglunum um jafnreedi fullvalda rikja og frio-
helgi yfirradasveda peirra og meginreglunni um
bann vio afskiptum af innanrikismalum annarra
rikja.

2. Ekkertisamningi pessum skal veita samningsriki
rétt til ad fara med 10gsogu 4 yfirradasvadi annars
rikis og gegna par hlutverkum sem landslog pess
sidarnefnda fela yfirvoldum pess einum.

documents or instruments evidencing title to or
interest in such assets;

(e) “Proceeds of crime” shall mean any property
derived from or obtained, directly or indirectly,
through the commission of an offence;

(f) “Freezing” or “seizure” shall mean temporarily
prohibiting the transfer, conversion, disposition
or movement of property or temporarily assum-
ing custody or control of property on the basis
of an order issued by a court or other competent
authority;

(g) “Confiscation”, which includes forfeiture where

applicable, shall mean the permanent depriva-

tion of property by order of a court or other
competent authority;

“Predicate offence” shall mean any offence as a

result of which proceeds have been generated

that may become the subject of an offence as
defined in article 23 of this Convention;

(1) “Controlled delivery” shall mean the technique
of allowing illicit or suspect consignments to
pass out of, through or into the territory of one
or more States, with the knowledge and under
the supervision of their competent authorities,
with a view to the investigation of an offence
and the identification of persons involved in the
commission of the offence.

(h

=

Article 3

Scope of application
1. This Convention shall apply, in accordance with
its terms, to the prevention, investigation and prose-
cution of corruption and to the freezing, seizure,
confiscation and return of the proceeds of offences
established in accordance with this Convention.
2. For the purposes of implementing this Conven-
tion, it shall not be necessary, except as otherwise
stated herein, for the offences set forth in it to result
in damage or harm to state property.

Article 4
Protection of sovereignty
1. States Parties shall carry out their obligations
under this Convention in a manner consistent with
the principles of sovereign equality and territorial
integrity of States and that of non-intervention in
the domestic affairs of other States.

2. Nothing in this Convention shall entitle a State
Party to undertake in the territory of another State
the exercise of jurisdiction and performance of
functions that are reserved exclusively for the au-
thorities of that other State by its domestic law.



I1. Kafli.
Forvarnarradstafanir.
5. gr.
Stefna og starfshcettir vio forvarnir gegn spillingu.
1. Hvert samningsriki skal, i samraemi vid grund-
vallarreglur eigin réttarkerfis, mota og hrinda i fram-
kvaemd eda vidhalda skilvirkri, samreemdri stefnu
gegn spillingu sem studlar ad patttoku samfélagsins
og endurspeglar grundvallarreglur réttarrikisins og
meginreglurnar um géda opinbera stjornsyslu og
umsyslu opinberra eigna, rddvendni, gagnsi og
areidanleika.
2. Hvert samningsriki skal leitast vid ad koma a og
studla ad skilvirkum starfshattum sem mida ad pvi
ad koma i veg fyrir spillingu.
3. Hvert samningsriki skal leitast vid ad meta reglu-
bundid videigandi lagagerninga og stjornsyslu-
akvadi 1 pvi skyni ad akvarda hvort pau séu full-
naegjandi til pess ad koma i veg fyrir og berjast gegn
spillingu.
4. Samningsriki skulu, eftir pvi sem vid 4 og i sam-
remi vid grundvallarreglur eigin réttarkerfis, vinna
saman innbyrdis og med hlutadeigandi alpjoda-
stofnunum og svedisbundnum stofnunum, ad pvi ad
koma & og mota per radstafanir sem um getur i
pessari grein. St samvinna getur tekid til patttoku i
alpjodadetlunum og -verkefnum sem mida ad pvi ad
koma i veg fyrir spillingu.

6. gr.
Stofnun eda stofnanir sem vinna ad
Sforvérnum gegn spillingu.

1. Hvert samningsriki skal sja til pess, i samraemi
vid grundvallarreglur eigin réttarkerfis, ad til sé
stofnun eda stofnanir, eftir pvi sem vid 4, sem vinna
ad forvornum gegn spillingu, m.a. med adferdoum
sem hér eru tilgreindar:

a) hrinda i framkvamd beirri stefnu sem um getur
i 5. gr. pessa samnings og, eftir pvi sem vid 4,
hafa umsjon med og samrama pa framkvamd,

b) efla og midla pekkingu & pvi hvernig koma megi
i veg fyrir spillingu.

2. Hvert samningsriki skal veita peirri stofnun eda

stofnunum, sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar,
naudsynlegt sjalfstadi, i samrami vid grundvallar-
reglur eigin réttarkerfis, til pess ad stofnunin eda
stofnanirnar geti gegnt storfum sinum med skilvirk-
um hzetti an nokkurra 6tilhlydilegra dhrifa. Naudsyn-
legur adbunadur og sérheeft starfsfolk skal vera fyrir
hendi, auk pjalfunar sem starfsfolk kann ad parfnast
til pess ad geta gegnt storfum sinum.

3. Hvert samningsriki skal skyra adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjodanna fra nafni og adsetri pess
yfirvalds eda peirra yfirvalda sem mega lidsinna 60r-
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Chapter 11
Preventive measures
Article 5
Preventive anti-corruption policies and practices
1. Each State Party shall, in accordance with the
fundamental principles of its legal system, develop
and implement or maintain effective, coordinated
anti-corruption policies that promote the participa-
tion of society and reflect the principles of the rule
of law, proper management of public affairs and
public property, integrity, transparency and ac-
countability.
2. Each State Party shall endeavour to establish
and promote effective practices aimed at the pre-
vention of corruption.
3. Each State Party shall endeavour to periodically
evaluate relevant legal instruments and administra-
tive measures with a view to determining their ade-
quacy to prevent and fight corruption.

4. States Parties shall, as appropriate and in accor-
dance with the fundamental principles of their legal
system, collaborate with each other and with rele-
vant international and regional organizations in pro-
moting and developing the measures referred to in
this article. That collaboration may include partici-
pation in international programmes and projects
aimed at the prevention of corruption.

Article 6
Preventive anti-corruption
body or bodies
1. Each State Party shall, in accordance with the
fundamental principles of its legal system, ensure
the existence of a body or bodies, as appropriate,
that prevent corruption by such means as:

(a) Implementing the policies referred to in article 5
ofthis Convention and, where appropriate, over-
seeing and coordinating the implementation of
those policies;

(b) Increasing and disseminating knowledge about
the prevention of corruption.

2. Each State Party shall grant the body or bodies
referred to in paragraph 1 of this article the neces-
sary independence, in accordance with the funda-
mental principles of its legal system, to enable the
body or bodies to carry out its or their functions
effectively and free from any undue influence. The
necessary material resources and specialized staff,
as well as the training that such staff may require to
carry out their functions, should be provided.

3. Each State Party shall inform the Secretary-

General of the United Nations of the name and ad-

dress of the authority or authorities that may assist



um samningsrikjum vid ad moéta adferdir og fram-
kvaema sértaekar radstafanir til ad koma i veg fyrir
spillingu.

7. gr.

Hid opinbera.
1. Hvert samningsriki skal, eftir pvi sem vid 4 og i
samremi vid grundvallarreglur réttarkerfis sins,
leitast vid ad taka upp, vidhalda og efla fyrirkomu-
lag, sem lytur ad nylidun, radningu, radningarfestu,
framgangi 1 starfi og starfslokum opinberra starfs-
manna og, eftir pvi sem vid 4, annarra opinberra
embattismanna sem ekki eru kjornir til embeettis,
sem:
a) byggist 4 meginreglunum um skilvirkni og gagn-
sei og 4 hlutleegum vidmidunum & bord vid verd-
leika, sanngirni og haefhni,
felur i sér videigandi starfsheetti vid val og pjalf-
un einstaklinga i opinberar stoour, sem teljast
sérlega berskjaldadar gagnvart spillingu, og til-
feerslu slikra einstaklinga i adrar stodur eftir pvi
sem vid a,
studlar ad vidunandi launakjérum og sanngjorn-
um launaflokkum, ad teknu tilliti til efnahags-
prounar i viokomandi samningsriki,
eflir mennta- og starfsmenntunaraatlanir til ad
gera starfsmonnum kleift ad uppfylla krofur um
a0 peir leysi opinber storf sin af hendi med soma
og & réttan og videigandi hatt og veita peim sér-
hafda og videigandi pjalfun sem midar ad pvi ad
efla vitund peirra um hattuna & spillingu sem
fylgir stérfum peirra. { slikum daetlunum er heim-
ilt ad visa til sidareglna eda vidmidana um hatt-
semi sem gilda & vidkomandi svidum.
2. Enn fremur skal hvert samningsriki taka til at-
hugunar ad sampykkja videigandi laga- og stjorn-
sysluakveedi, sem samrymast markmidum Dessa
samnings og eru i samremi vid grundvallarreglur
landslaga pess, i pvi skyni ad setja vidmidunarreglur
um frambod og kjor til opinberra embztta.
3. Enn fremur skal hvert samningsriki taka til skoo-
unar ad gera videigandi laga- og stjornsysluakvaeoi,
sem samrymast markmidum pessa samnings og eru
i samraemi vid grundvallarreglur landslaga Dess, til
pess a0 auka gagnsai fjarmognunar framboda til
opinberra embatta sem kosid er til og, eftir atvikum,
fjarmognunar starfsemi stjornmalaflokka.

b)

©)

d)

4. Hvert samningsriki skal, i samraemi vid grund-
vallarreglur landslaga sinna, leitast vid ad taka upp,
vidhalda og efla fyrirkomulag sem studlar ad gagn-
sei og kemur i veg fyrir hagsmunaarekstra.
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other States Parties in developing and implementing
specific measures for the prevention of corruption.

Article 7

Public sector
1. Each State Party shall, where appropriate and in
accordance with the fundamental principles of its
legal system, endeavour to adopt, maintain and
strengthen systems for the recruitment, hiring, re-
tention, promotion and retirement of civil servants
and, where appropriate, other non-elected public
officials:

(a) That are based on principles of efficiency, trans-
parency and objective criteria such as merit,
equity and aptitude;

(b) That include adequate procedures for the selec-
tion and training of individuals for public posi-
tions considered especially vulnerable to corrup-
tion and the rotation, where appropriate, of such
individuals to other positions;

(c) That promote adequate remuneration and equi-
table pay scales, taking into account the level of
economic development of the State Party;

(d) That promote education and training program-
mes to enable them to meet the requirements for
the correct, honourable and proper performance
of public functions and that provide them with
specialized and appropriate training to enhance
their awareness of the risks of corruption inher-
ent in the performance of their functions. Such
programmes may make reference to codes or
standards of conduct in applicable areas.

2. Each State Party shall also consider adopting
appropriate legislative and administrative measures,
consistent with the objectives of this Convention
and in accordance with the fundamental principles
of its domestic law, to prescribe criteria concerning
candidature for and election to public office.
3. Each State Party shall also consider taking ap-
propriate legislative and administrative measures,
consistent with the objectives of this Convention
and in accordance with the fundamental principles
of its domestic law, to enhance transparency in the
funding of candidatures for elected public office
and, where applicable, the funding of political par-
ties.

4. Each State Party shall, in accordance with the

fundamental principles of its domestic law, endeav-

our to adopt, maintain and strengthen systems that
promote transparency and prevent conflicts of inter-
est.



8. gr.

Sidareglur opinberra embeettismanna.
1. I pvi skyni ad berjast gegn spillingu skal hvert
samningsriki, medal annars, yta undir radvendni,
heidarleika og abyrgoartilfinningu medal opinberra
embattismanna i samremi vid grundvallarreglur
réttarkerfis sins.
2. Hvert samningsriki skal einkum leitast vid ad
beita, innan eigin stofnana- og réttarkerfis, sidaregl-
um eda viomidunum um hattsemi 1 pvi skyni ad
opinberum stérfum verdi sinnt med sdma og 4 réttan
og videigandi hatt.
3. Vid framkvaemd akveda pessarar greinar skal
hvert samningsriki, eftir pvi sem vid 4 og i samraemi
vid grundvallarreglur réttarkerfis sins, taka mid af
frumkveedi svedisbundinna stofnana, millisveda-
stofnana og fjolpjodlegra stofnana i pessu efni, s.s.
alpjoolegum sidareglum opinberra embattismanna
sem eru i vidaukanum vid alyktun allsherjarpingsins
nr. 51/59 fra 12. desember 1996.

4. Enn fremur skal hvert samningsriki, i samraemi
vid grundvallarreglur landslaga sinna, taka til skoo-
unar ad gera radstafanir og koma & fyrirkomulagi
sem audveldar opinberum embettisménnum ad til-
kynna videigandi yfirvoldum um spillingu ef peir
verda varir vi0 slika hattsemi vid skyldustorf.

5. Hvert samningsriki skal, eftir pvi sem vid 4 og i
samremi vid grundvallarreglur landslaga sinna,
leitast vid ad gera radstafanir og koma a fyrirkomu-
lagi sem skyldar opinbera embeattismenn til ad gefa
videigandi yfirvoldum yfirlysingar, m.a. um alla
adra starfsemi sem peir stunda, onnur storf, fjarfest-
ingar, fjarmuni, umtalsverdar gjafir eda hagnad sem
kann ad valda hagsmunadrekstrum vegna starfa
peirra sem opinberir embaettismenn.

6. Hvert samningsriki skal, i samraemi vid grund-
vallarreglur landslaga sinna, taka til skodunar ad
beita opinbera embettismenn refsividurldgum eda
gripa til annarra rddstafana gegn peim brjoti peir
reglur eda hafi ad engu viomidanir sem hafa verid
settar i samrami vid pessa grein.

9. gr.
Opinber innkaup og fijarsysla
hins opinbera.
1. Hvert samningsriki skal, i samraemi vid grund-
vallarreglur réttarkerfis sins, gera naudsynlegar rao-
stafanir til ad koma & videigandi fyrirkomulagi vid
opinber innkaup, sem byggist 4 gagnsai, samkeppni
og hlutlegum viomidunum vid akvardanatoku og
gagnast m.a. til ad koma i veg fyrir spillingu. Slikt
fyrirkomulag, par sem videigandi vidmidunargildi
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Article 8

Codes of conduct for public officials
1. In order to fight corruption, each State Party
shall promote, inter alia, integrity, honesty and re-
sponsibility among its public officials, in accord-
ance with the fundamental principles of its legal
system.
2. Inparticular, each State Party shall endeavour to
apply, within its own institutional and legal sys-
tems, codes or standards of conduct for the correct,
honourable and proper performance of public func-
tions.
3. For the purposes of implementing the provisions
of this article, each State Party shall, where appro-
priate and in accordance with the fundamental prin-
ciples of its legal system, take note of the relevant
initiatives of regional, interregional and multilateral
organizations, such as the International Code of
Conduct for Public Officials contained in the annex
to General Assembly resolution 51/59 of 12 De-
cember 1996.
4. Each State Party shall also consider, in accor-
dance with the fundamental principles of its domes-
tic law, establishing measures and systems to facili-
tate the reporting by public officials of acts of cor-
ruption to appropriate authorities, when such acts
come to their notice in the performance of their
functions.
5. Each State Party shall endeavour, where appro-
priate and in accordance with the fundamental prin-
ciples of its domestic law, to establish measures and
systems requiring public officials to make declara-
tions to appropriate authorities regarding, inter alia,
their outside activities, employment, investments,
assets and substantial gifts or benefits from which a
conflict of interest may result with respect to their
functions as public officials.
6. Each State Party shall consider taking, in accor-
dance with the fundamental principles of its domes-
tic law, disciplinary or other measures against pub-
lic officials who violate the codes or standards es-
tablished in accordance with this article.

Article 9
Public procurement and management
of public finances
1. Each State Party shall, in accordance with the
fundamental principles of its legal system, take the
necessary steps to establish appropriate systems of
procurement, based on transparency, competition
and objective criteria in decision-making, that are
effective, inter alia, in preventing corruption. Such
systems, which may take into account appropriate



kunna ad verda 16gd til grundvallar, skal m.a. eiga
vid um:

a) upplysingamidlun til almennings um innkaupa-
ferli og innkaupasamninga, p.m.t. upplysingar
um Utbod og videigandi upplysingar um gerd
samninga, par sem hugsanlegum bjodendum
gefst negur timi til ad undirbla og leggja fram
tilbod,

a0 patttokuskilyrdi séu akvedin fyrir fram, p.m.t.
valvidmidanir, valforsendur og utbodsreglur, og
pau birt,

notkun hlutlegra og fyrirframakvedinna vidmio-
ana pegar teknar eru dkvardanir um opinber inn-
kaup til pess ad audvelda sannprofun sidar a
réttri beitingu reglna og adferda,

skilvirkt endurskodunarkerfi, p.m.t. skilvirkt
fyrirkomulag afryjunar, til pess ad malskotsréttur
ad logum og lagaleg trredi séu fyrir hendi ef
reglum og adferdum, sem eru akvednar sam-
kvaemt pessari malsgrein, er ekki fylgt,
radstafanir, eftir pvi sem vio 4, til ad setja reglur
um malefni er varda starfsf6lk sem annast inn-
kaup, s.s. yfirlysingu um hagsmuni sem tengjast
tilteknum opinberum innkaupum, adferdir vid
skimun og krofur um starfspjalfun.

2. Hvert samningsriki skal, i samraemi vid grund-
vallarreglur réttarkerfis sins, gera videigandi radstaf-
anir til ad studla ad gagnsei og areidanleika fjarsyslu
hins opinbera. Slikar radstafanir skulu m.a. taka til:

b)

©)

d)

e)

a) afgreidslu fjarlaga,

b) ad tilkynnt sé timanlega um tekjur og utgjold,

¢) fyrirkomulags reikningsskila- og endurskodunar-
stadla og tengds eftirlits,

d) skilvirks og 6flugs fyrirkomulags ahaettustjornun-
ar og innra eftirlits og

e) urbota, eftir pvi sem vid 4, ef peim krofum, sem
kvedid er & um i pessari malsgrein, er ekki full-
nagt.

3. Hvertsamningsriki skal gera almennar radstafan-

ir og stjornsysluradstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur og i samrami vid grundvallarreglur landslaga
sinna, til ad vardveita heilleika bokhaldsgagna,
skraa, reikningsskila eda annarra skjala er tengjast
opinberum utgjoldum og tekjum og til ad koma i veg
fyrir f6lsun slikra skjala.

10. gr.
Upplysingamidlun til almennings.

Meo tilliti til naudsynjar pess ad berjast gegn
spillingu skal hvert samningsriki, i samreemi vid
grundvallarreglur landslaga sinna, gripa til radstaf-
ana, eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad auka
gagnsai opinberrar stjornsyslu, p.m.t. ad pvi er varo-
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threshold values in their application, shall address,

inter alia:

(a) The public distribution of information relating
to procurement procedures and contracts, in-
cluding information on invitations to tender and
relevant or pertinent information on the award
of contracts, allowing potential tenderers suffi-
cient time to prepare and submit their tenders;

(b) The establishment, in advance, of conditions for
participation, including selection and award cri-
teria and tendering rules, and their publication;

(c) The use of objective and predetermined criteria
for public procurement decisions, in order to
facilitate the subsequent verification of the cor-
rect application of the rules or procedures;

(d) An effective system of domestic review, includ-
ing an effective system of appeal, to ensure le-
gal recourse and remedies in the event that the
rules or procedures established pursuant to this
paragraph are not followed;

(e) Where appropriate, measures to regulate matters
regarding personnel responsible for procure-
ment, such as declaration of interest in particu-
lar public procurements, screening procedures
and training requirements.

2. Each State Party shall, in accordance with the

fundamental principles of its legal system, take ap-

propriate measures to promote transparency and
accountability in the management of public fi-
nances. Such measures shall encompass, inter alia:

(a) Procedures for the adoption of the national bud-
get;

(b) Timely reporting on revenue and expenditure;

(c) A system of accounting and auditing standards
and related oversight;

(d) Effective and efficient systems of risk manage-
ment and internal control; and

(e) Where appropriate, corrective action in the case
of failure to comply with the requirements es-
tablished in this paragraph.

3. Each State Party shall take such civil and ad-
ministrative measures as may be necessary, in ac-
cordance with the fundamental principles of its do-
mestic law, to preserve the integrity of accounting
books, records, financial statements or other docu-
ments related to public expenditure and revenue
and to prevent the falsification of such documents.

Article 10
Public reporting
Taking into account the need to combat corrup-
tion, each State Party shall, in accordance with the
fundamental principles of its domestic law, take
such measures as may be necessary to enhance
transparency in its public administration, including



ar skipulag hennar, framkvaemd og akvardanatoku-

ferli eftir pvi sem vid 4. Slikar radstafanir geta m.a.

tekid til eftirfarandi patta:

a) ad setja verklagsreglur eda reglur sem veita al-
menningi adgang, eftir pvi sem vio 4, ad upplys-
ingum um skipulag, framkvemd og dkvardana-
tokuferli opinberrar stjornsyslu og, ad teknu til-
hlydilegu tilliti til verndunar einkalifs og per-
soénuupplysinga, um akvardanir og l6ggerninga er
varda almenning,

b) ad einfalda stjornsyslureglur, eftir pvi sem vio 4,

i pvi skyni ad veita almenningi greidari adgang

a0 logbarum yfirvoldum er sja um akvardana-

toku og

a0 birta upplysingar sem kunna ad taka til reglu-

bundinna skyrslna um hettu a spillingu innan

opinberrar stjornsyslu pess.

11. gr.
Radstafanir ad pvi er vardar domstola og
embcetti saksoknara.
1. Meo hlidsjon af sjalfstedi domsvaldsins og
mikilvaegu hlutverki pess i barattunni gegn spillingu
skal hvert samningsriki, { samrami vid grundvallar-
reglur réttarkerfis sins og an pess ad pad hafi ahrif &
sjalfstedi domsvaldsins, gera radstafanir til ad efla
radvendni og koma i veg fyrir ad tilefni gefist til
spillingar i hopi domara. Fyrrnefndar radstafanir
geta falid i sér reglur um hattsemi domara.

2. Radstafanir i sému veru og par, sem eru gerdar
skv. 1. mgr. pessarar greinar, ma innleida og beita
innan embettis saksoknara i peim samningsrikjum
par sem saksoknari er ekki hluti ddmsvaldsins heldur
nytur sambarilegs sjalfstaedis og domarar.

12. gr.
Einkageirinn.

1. Hvert samningsriki skal gera radstafanir, i sam-
remi vid grundvallarreglur landslaga sinna, til ad
koma i veg fyrir spillingu par sem einkageirinn kem-
ur vid sogu, efla notkun reikningsskila- og endur-
skodunarstadla innan einkageirans og, ef vio 4, beita
vidurldgum & svidi einkamalaréttar, stjornsysluréttar
og refsiréttar vid pvi ad fara ekki ad slikum radstof-
unum, sem eru skilvirk, 1 réttu hlutafalli vid brot og
letjandi.
2. Radstafanir til ad na pessu fram geta m.a. falio i
sér eftirfarandi:
a) ad samstarf milli embetta, sem gegna pvi hlut-

verki ad framfylgja 16gum, og videigandi einka-

adila, ver0i eflt,
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with regard to its organization, functioning and de-

cision-making processes, where appropriate. Such

measures may include, inter alia:

(a) Adopting procedures or regulations allowing
members of the general public to obtain, where
appropriate, information on the organization,
functioning and decision-making processes of
its public administration and, with due regard
for the protection of privacy and personal data,
on decisions and legal acts that concern mem-
bers of the public;

(b) Simplifying administrative procedures, where
appropriate, in order to facilitate public access
to the competent decision-making authorities;
and

(c) Publishing information, which may include peri-
odic reports on the risks of corruption in its pub-
lic administration.

Article 11
Measures relating to the judiciary and
prosecution services

1. Bearing in mind the independence of the judi-
ciary and its crucial role in combating corruption,
each State Party shall, in accordance with the fun-
damental principles of its legal system and without
prejudice to judicial independence, take measures
to strengthen integrity and to prevent opportunities
for corruption among members of the judiciary.
Such measures may include rules with respect to
the conduct of members of the judiciary.

2. Measures to the same effect as those taken pur-
suant to paragraph 1 of this article may be intro-
duced and applied within the prosecution service in
those States Parties where it does not form part of
the judiciary but enjoys independence similar to
that of the judicial service.

Article 12
Private sector

1. Each State Party shall take measures, in accor-
dance with the fundamental principles of its domes-
tic law, to prevent corruption involving the private
sector, enhance accounting and auditing standards
in the private sector and, where appropriate, pro-
vide effective, proportionate and dissuasive civil,
administrative or criminal penalties for failure to
comply with such measures.

2. Measures to achieve these ends may include,

inter alia:

(a) Promoting cooperation between law enforce-
ment agencies and relevant private entities;



b) ad studlad verdi ad préun stadla og reglna, sem
®tlad er ad standa vord um radvendni innan
videigandi einkafyrirtaekja, p.m.t. sidareglur, til
ad fyrirteki og allar vidkomandi starfstéttir
stundi i0ju sina & réttan, somasamlegan og vid-
eigandi hatt og til ad koma i veg fyrir hagsmuna-
arekstra, enn fremur ad godir vidskiptahattir
fyrirtaekja og i samningsbundnum tengslum fyrir-
teekja og rikis verdi efldir,

c) ad gagns®i medal einkafyrirtekja, verdi eflt,
pb.m.t., ef vid 4, rddstafanir vardandi deili 4 16g-
adilum og einstaklingum sem tengjast stofnun og
stjornun vidskiptafyrirtaekja,

d) ad komid verdi i veg fyrir misnotkun reglna um
einkafyrirteeki, p.m.t. reglur um styrki og leyfi
sem opinber yfirvold veita vegna atvinnu-
starfsemi,

e) ad komid verdiiveg fyrir hagsmunaarekstra med
pvi ad setja homlur, eftir pvi sem vid 4 og i heefi-
lega langan tima, & atvinnustarfsemi fyrrverandi
opinberra embzttismanna eda 4 radningu opin-
berra embeattismanna til einkageirans, eftir ad
peir hafa sagt upp storfum eda farid 4 eftirlaun,
ef starfsemi peirra eda storf tengjast beint storf-
um sem peir gegndu eda hofou umsjon med
pegar peir gegndu embeetti,

f) ad tryggt verdi ad innra eftirlit einkafyrirtekja,
a0 teknu tilliti til skipulags peirra og sterdar, sé
negjanlegt til a0 mogulega megi koma i veg fyrir
og koma upp um spillingarmal og ad bokhald og
tilskilin reikningsskil slikra einkafyrirtaekja lati
videigandi reglum um endurskodun og vottun.

3. 1 pvi skyni ad koma i veg fyrir spillingu skal
hvert samningsriki gripa til radstafana, eftir pvi sem
naudsyn krefur, innan ramma laga sinna og reglu-
gerda ad pvi er vardar reikningshald og -feerslur,
upplysingar i reikningsskilum og reikningsskila- og
endurskodunarstadla, til a0 banna eftirtalda verknadi
i peim tilgangi ad fremja eitthvert peirra brota sem
ger0 eru refsiverd samkvamt samningi pessum:

a) ad halda 6skrad bokhald,

b) ad stunda vidskipti sem ekki eru skrad eda gerd
grein fyrir med fullnegjandi heetti,

c) a0 skra utgjold sem ekki eiga sér stod,

d) adskralanaskuldbindingarundir folsku yfirskini,

e) ad nota folsud skjol og

f) ad eyda bokhaldsskjolum visvitandi fyrr en 16g
mela fyrir um.

4. Hvert samningsriki skal hafna pvi ad haegt sé ad

nyta utgj6ld, sem fara i mutugreidslur, sem fradratt

(b) Promoting the development of standards and
procedures designed to safeguard the integrity
of relevant private entities, including codes of
conduct for the correct, honourable and proper
performance of the activities of business and all
relevant professions and the prevention of con-
flicts of interest, and for the promotion of the
use of good commercial practices among busi-
nesses and in the contractual relations of busi-
nesses with the State;

(c) Promoting transparency among private entities,
including, where appropriate, measures regard-
ing the identity of legal and natural persons in-
volved in the establishment and management of
corporate entities;

(d) Preventing the misuse of procedures regulating
private entities, including procedures regarding
subsidies and licences granted by public author-
ities for commercial activities;

(e) Preventing conflicts of interest by imposing re-
strictions, as appropriate and for a reasonable
period of time, on the professional activities of
former public officials or on the employment of
public officials by the private sector after their
resignation or retirement, where such activities
or employment relate directly to the functions
held or supervised by those public officials dur-
ing their tenure;

(f) Ensuring that private enterprises, taking into
account their structure and size, have sufficient
internal auditing controls to assist in preventing
and detecting acts of corruption and that the ac-
counts and required financial statements of such
private enterprises are subject to appropriate
auditing and certification procedures.

3. In order to prevent corruption, each State Party
shall take such measures as may be necessary, in
accordance with its domestic laws and regulations
regarding the maintenance of books and records,
financial statement disclosures and accounting and
auditing standards, to prohibit the following acts
carried out for the purpose of committing any of the
offences established in accordance with this Con-
vention:

(a) The establishment of off-the-books accounts;

(b) The making of off-the-books or inadequately
identified transactions;

(c) The recording of non-existent expenditure;

(d) The entry of liabilities with incorrect identifica-
tion of their objects;

(e) The use of false documents; and

(f) The intentional destruction of bookkeeping doc-
uments earlier than foreseen by the law.

4. Each State Party shall disallow the tax deduct-

ibility of expenses that constitute bribes, the latter



fra skatti, en mutur eru einn efnispatta peirra brota
sem gerd eru refsiverd i samrami vid akvaedi 15. og
16. gr. samnings pessa og, ef vid 4, onnur utgjold
sem yta undir spillingu.

13. gr.
batttaka samfélagsins.

1. Hvert samningsriki skal gera videigandi radstaf-
anir, eftir bestu getu og 1 samrami vid grundvallar-
reglur landslaga sinna, til ad efla virka patttoku ein-
staklinga og hopa utan hins opinbera, t.d. hins
borgaralega samfélags, frjalsra félagasamtaka og
samfélagslegra samtaka, i pvi ad koma i veg fyrir og
berjast gegn spillingu og til ad auka vitund almenn-
ings um spillingu, orsakir hennar og alvarleika og pa
ogn sem af henni stafar. Styrkja skal pessa patttoku
med pvi m.a.:

a) adauka gagnsaiiakvardanatokuferlinu og studla
ad pvi a0 almenningur leggi par sitt af mérkum,
b) ad sja til pess ad almenningur hafi greidan ad-
gang ad upplysingum,
ad stunda upplysingagjof til almennings og
studla pannig ad pvi ad hann lati spillingu ekki
lidast, svo og ad fraeda almenning, p.m.t. ndms-
efni 1 grunn- og framhaldsskolum og & haskola-
stigi,
a0 virda, efla og standa vord um frelsi til ad leita
a0, taka vid, birta og midla upplysingum um
spillingu. betta frelsi getur verid tilteknum tak-
morkunum hao en peaer skulu einvérdungu vera
16gum samkvamt og naudsynlegar:

©)

d)

i.  til pess ad réttindi annarra og mannord séu
virt,

til pess ad standa vord um pjodardryggi eda
allsherjarreglu eda lydheilsu eda almennt sid-
gaeli.

2. Hvert samningsriki skal gera videigandi radstaf-
anir til ad tryggja ad almenningur kunni skil 4 peim
stofnunum sem berjast gegn spillingu og getid er um
i samningi pessum og skal pad veita adgang ad slik-
um stofnunum, eftir pvi sem vi0 4, til ad hagt sé ad
tilkynna 611 tilvik, p.m.t. nafnlaust, sem telja ma ad
séu refsiverd brot samkvamt samningi pessum.

14. gr.
Radstafanir til ad koma i veg fyrir peningapveetti.
1. Hvert samningsriki skal:
a) koma 4, eins og pad hefur heimildir til, heild-
steedu reglu- og eftirlitskerfi innanlands er pjoni
bénkum og 60rum fjarmalastofnunum, p.m.t.
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being one of the constituent elements of the of-
fences established in accordance with articles 15
and 16 of this Convention and, where appropriate,
other expenses incurred in furtherance of corrupt
conduct.

Article 13
Participation of society

1. Each State Party shall take appropriate meas-
ures, within its means and in accordance with fun-
damental principles of its domestic law, to promote
the active participation of individuals and groups
outside the public sector, such as civil society, non-
governmental organizations and community-based
organizations, in the prevention of and the fight
against corruption and to raise public awareness
regarding the existence, causes and gravity of and
the threat posed by corruption. This participation
should be strengthened by such measures as:

(a) Enhancing the transparency of and promoting
the contribution of the public to decision-mak-
ing processes;

(b) Ensuring that the public has effective access to
information;

(c) Undertaking public information activities that
contribute to non-tolerance of corruption, as
well as public education programmes, including
school and university curricula;

(d) Respecting, promoting and protecting the free-
dom to seek, receive, publish and disseminate
information concerning corruption. That free-
dom may be subject to certain restrictions, but
these shall only be such as are provided for by
law and are necessary:

(i) For respect of the rights or reputations of
others;

(ii) For the protection of national security or
ordre public or of public health or morals.

2. Each State Party shall take appropriate measures
to ensure that the relevant anti-corruption bodies
referred to in this Convention are known to the pub-
lic and shall provide access to such bodies, where
appropriate, for the reporting, including anony-
mously, of any incidents that may be considered to
constitute an offence established in accordance with
this Convention.

Article 14
Measures to prevent money-laundering
1. Each State Party shall:
(a) Institute a comprehensive domestic regulatory
and supervisory regime for banks and non-bank
financial institutions, including natural or legal



einstaklingar eda l6gadilar sem veita formlega
eda o6formlega pjonustu vio flutning peninga eda
verdmeeta, og, eftir pvi sem vid 4, 60rum adilum,
sem eru sérstaklega berskjaldadir fyrir peninga-
pveetti, i pvi skyni ad koma i veg fyrir og koma
upp um peningapvetti { hvada mynd sem er og
skal med sliku kerfi leggja 4herslu & krofur um
ag vita deili 4 vidskiptamonnum og, eftir pvi sem
vid 4, raunverulegum eiganda, krofur & svioi bok-
halds og krofur um ad tilkynna um grunsamleg
vidskipti,

sja til pess, med fyrirvara um akvadi 46. gr.
samnings pessa, ad stjornvold, eftirlitsyfirvold,
16ggaesluytirvold og onnur yfirvold, sem heyja
barattu gegn peningapveetti (par med talin doms-
malayfirvold par sem pad 4 vid samkvaemt lands-
16gum), geti unnid saman og skipst & upplysing-
um, 4 lands- og alpj6davisu, med peim skilyrdum
sem landslog kveda &4 um og skulu, i pvi skyni,
taka til skodunar a0 koma 4 fot peningapvaettis-
skrifstofu er gegni pvi hlutverki & landsvisu ad
safna, vinna ur og midla upplysingum um
hugsanlegt peningapveetti.

b)

2. Samningsriki skulu taka til skodunar ad gera
raunheefar radstafanir til a0 koma upp um og fylgjast
me0 flutningi 4 peningum og videigandi vidskipta-
bréfum yfir landameri sin, ad pvi tilskildu ad pess sé
gatt ad upplysingar séu notadar med réttum heetti og
an pess ad flutningur 4 16gmaetu fjarmagni sé 4 nokk-
urn hatt hindradur. Sem demi um slikar radstafanir
ma nefna krofu um ad einstakir menn og fyrirtaeki
tilkynni um flutning & umtalsverdum peninga-
upphadum og videigandi vidskiptabréfum yfir
landameri.

3. Samningsriki skulu taka til skodunar ad gera vio-

eigandi og raunhaefar radstafanir til ad skylda fjar-

malastofnanir, p.m.t. fyrirtaeki sem annast yfirfeerslu

a fé, til:

a) ad gefanakvaemar og markvissar upplysingar um
upphaflegan sendanda & eyoublooum vegna raf-
reennar yfirferslu fjarmuna og 4 6llum skilaboo-
um sem henni fylgja,

b) ad slikum upplysingum sé haldid til haga i 6llu
greidsluferlinu og

c) ad beita auknu eftirliti med yfirferslu fjarmuna
par sem ekki liggja fyrir fullneegjandi upplysing-
ar um upphaflegan sendanda.

4. Samningsriki eru hvétt til pess, pegar komid er &

heildstedu reglu- og eftirlitskerfi innanlands sam-
kvaemt skilmalum pessarar greinar og me0 fyrirvara
um akveedi allra annarra greina samnings pessa, ad
nyta sér, sem viomidun, videigandi frumkvaedi sved-
isbundinna stofnana, millisvaedastofnana og fj61pj60-
legra stofnana i barattunni gegn peningapvaetti.
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persons that provide formal or informal services
for the transmission of money or value and,
where appropriate, other bodies particularly sus-
ceptible to money-laundering, within its compe-
tence, in order to deter and detect all forms of
money-laundering, which regime shall empha-
size requirements for customer and, where ap-
propriate, beneficial owner identification, re-
cord-keeping and the reporting of suspicious
transactions;

(b) Without prejudice to article 46 of this Conven-
tion, ensure that administrative, regulatory, law
enforcement and other authorities dedicated to
combating money-laundering (including, where
appropriate under domestic law, judicial author-
ities) have the ability to cooperate and exchange
information at the national and international
levels within the conditions prescribed by its
domestic law and, to that end, shall consider the
establishment of a financial intelligence unit to
serve as a national centre for the collection,
analysis and dissemination of information re-
garding potential money-laundering.

2. States Parties shall consider implementing feasi-
ble measures to detect and monitor the movement
of cash and appropriate negotiable instruments
across their borders, subject to safeguards to ensure
proper use of information and without impeding in
any way the movement of legitimate capital. Such
measures may include a requirement that individu-
als and businesses report the cross-border transfer
of substantial quantities of cash and appropriate
negotiable instruments.

3. States Parties shall consider implementing ap-
propriate and feasible measures to require financial
institutions, including money remitters:

(a) To include on forms for the electronic transfer
of funds and related messages accurate and
meaningful information on the originator;

(b) To maintain such information throughout the
payment chain; and

(c) To apply enhanced scrutiny to transfers of funds
that do not contain complete information on the
originator.

4. In establishing a domestic regulatory and super-

visory regime under the terms of this article, and

without prejudice to any other article of this Con-

vention, States Parties are called upon to use as a

guideline the relevant initiatives of regional, inter-

regional and multilateral organizations against

money-laundering.



5. Samningsriki skulu leitast vid ad koma 4 og efla
alpjodlega og svadisbundna samvinnu, samvinnu
innan svaeoda og tvihlida samvinnu milli domsmala-
yfirvalda, 16ggaesluyfirvalda og yfirvalda & svidi
fjarmalaeftirlits i pvi skyni ad berjast gegn peninga-
pveetti.

III. kafli.
Athefi sem gert er refsivert og
framkvaemd laga.
15. gr.
Mutur til innlendra, opinberra embeettismanna.

Hvert samningsriki skal setja lagadkvadi og sam-
bykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn kref-
ur, til pess ad gera eftirtalin brot refsiverd pegar um
asetning er ad rada:
a) ad lofa, bjoda eda veita, med beinum eda dbein-
um haetti, opinberum embaettismanni dréttmactan
avinning, honum sjalfum eda 60rum manni eda
aoila til handa, i pvi skyni ad hann hafi uppi til-
tekna hattsemi eda lati eitthvad ogert i tengslum
vid skyldustorf sin,
ef opinber embattismadur falast eftir eda piggur
oréttmaetan avinning, med beinum eda dbeinum
haetti, sjalfum sér eda 6drum manni eda adila til
handa, gegn pvi ad hann hafi uppi tiltekna hatt-
semi eda lati eitthvad ogert i tengslum vid
skyldustorf sin.

b)

16. gr.
Mutugreidslur til erlendra, opinberra embeettis-
manna og embeettismanna alpjodastofnana.

1. Hvertsamningsriki skal setja lagadkvadi og sam-
bykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn kref-
ur, til pess ad gera eftirfarandi brot refsiverd, pegar
um asetning er ad rada: ad lofa, bjoda eda veita,
med beinum eda dbeinum heetti, erlendum, opinber-
um embzttismanni eda embaettismanni alpjodastofn-
unar oréttmetan avinning, honum sjalfum eda 6drum
manni eda adila til handa, i pvi skyni ad hann hafi
uppi tiltekna hattsemi eda lati eitthvad 6gert i tengsl-
um vid skyldustorf sin til pess ad fa eda halda vio-
skiptalegum eda 60rum Oréttmeetum avinningi i
tengslum vio alpjodleg vidskipti.

2. Hvert samningsriki skal taka til athugunar ad
setja lagadkveedi og sampykkja adrar radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad unnt sé ad
gera pad refsivert brot, pegar um &setning er ad
reda, ad erlendur, opinber embattismadur eda
embettismadur alpjédastofnunar falist eftir eda piggi
oréttmaetan avinning, med beinum eda Obeinum
heaetti, sjalfum sér eda 60rum manni eda adila til
handa, gegn pvi ad hann hafi uppi tiltekna hattsemi
eda lati eitthvad ogert i tengslum vid skyldustorf sin.
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5. States Parties shall endeavour to develop and
promote global, regional, subregional and bilateral
cooperation among judicial, law enforcement and
financial regulatory authorities in order to combat
money-laundering.

Chapter 111
Criminalization and law
enforcement
Article 15
Bribery of national public officials
Each State Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
criminal offences, when committed intentionally:

(a) The promise, offering or giving, to a public offi-
cial, directly or indirectly, of an undue advan-
tage, for the official himself or herself or an-
other person or entity, in order that the official
act or refrain from acting in the exercise of his
or her official duties;

(b) The solicitation or acceptance by a public offi-
cial, directly or indirectly, of an undue advan-
tage, for the official himself or herself or an-
other person or entity, in order that the official
act or refrain from acting in the exercise of his
or her official duties.

Article 16
Bribery of foreign public officials and officials of
public international organizations

1. Each State Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
a criminal offence, when committed intentionally,
the promise, offering or giving to a foreign public
official or an official of a public international orga-
nization, directly or indirectly, of an undue advan-
tage, for the official himself or herself or another
person or entity, in order that the official act or re-
frain from acting in the exercise of his or her offi-
cial duties, in order to obtain or retain business or
other undue advantage in relation to the conduct of
international business.
2. Each State Party shall consider adopting such
legislative and other measures as may be necessary
to establish as a criminal offence, when committed
intentionally, the solicitation or acceptance by a
foreign public official or an official of a public in-
ternational organization, directly or indirectly, of an
undue advantage, for the official himself or herself
or another person or entity, in order that the official
act or refrain from acting in the exercise of his or
her official duties.



17. gr.
Fjardrattur, oréttmeet nyting eda énnur oheimil
notkun eigna af halfu opinbers embcettismanns.
Hvert samningsriki skal setja lagadkvaedi og sam-
bykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn kref-
ur, til pess ad unnt sé ad gera pad refsivert brot,
begar um asetning er ad reda, ad opinber embattis-
madur dragi sér fé, nyti 4 éréttmaetan hatt eda noti an
heimildar med 60rum heetti eignir, fé ur opinberum
sjodum eda einkasjodum eda verobréf eda hvers
kyns énnur verdmaeti sem honum er treyst fyrir stodu
sinnar vegna, i eigin pagu eda i pagu annars manns
eda adila.

18. gr.
Ahrifakaup.

Hvert samningsriki skal taka til athugunar ad

setja lagadkveedi og sampykkja adrar radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad unnt sé ad
gera eftirtalin brot refsiverd pegar um asetning er ad
reda:
a) ad lofa, bjoda eda veita opinberum embeettis-
manni eda 6drum manni, med beinum eda dbein-
um heetti, oréttmaetan avinning i pvi skyni ad
embettismadurinn eda madurinn misnoti raun-
veruleg eda atlud ahrif sin i pvi skyni ad fa orétt-
metan avinning fyrir upphaflegan hvatamann
verknadarins eda annan mann fra stjornsyslu-
stofnun eda opinberu yfirvaldi i samningsrikinu,
a0 opinber embattismadur eda annar madur falist
eftir eda piggi 6réttmetan avinning, med beinum
eda obeinum heetti, sjalfum sér eda 60rum manni
til handa, gegn pvi ad embattismadurinn eda
madurinn misnoti raunveruleg eda &tlud ahrif sin
i pvi skyni a0 fa oréttmaetan avinning fra stjorn-
syslustofnun eda opinberu yfirvaldi i samnings-
rikinu.

b)

19. gr.
A0 misnota stéou sina.

Hvert samningsriki skal taka til athugunar ad
setja lagadkveedi og sampykkja adrar radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess a0 gera pad ad
refsiverdu broti ad opinber embeattismadur misnoti
starf sitt eda stoou af asettu raoi, p.e. hafi uppi til-
tekna hattsemi eda lati hja lida ad adhafast eitthvad
vid storf sin og brjoti med pvi 16g, 1 peim tilgangi ad
fa oréttmaetan avinning sjalfum sér eda 6drum manni
eda adila til handa.

20. gr.
Ad audgast a ologlegan hatt.
Me0 fyrirvara um akveedi stjornarskrar sinnar og
grunnreglur réttarkerfis sins skal hvert samningsriki
taka til athugunar ad setja lagadkvaedi og sampykkja
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Article 17
Embezzlement, misappropriation or other diversion
of property by a public official
Each State Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
criminal offences, when committed intentionally,
the embezzlement, misappropriation or other diver-
sion by a public official for his or her benefit or for
the benefit of another person or entity, of any prop-
erty, public or private funds or securities or any
other thing of value entrusted to the public official
by virtue of his or her position.

Article 18
Trading in influence
Each State Party shall consider adopting such
legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed
intentionally:

(a) The promise, offering or giving to a public offi-
cial or any other person, directly or indirectly,
of an undue advantage in order that the public
official or the person abuse his or her real or
supposed influence with a view to obtaining
from an administration or public authority of the
State Party an undue advantage for the original
instigator of the act or for any other person;

(b) The solicitation or acceptance by a public offi-
cial or any other person, directly or indirectly,
of an undue advantage for himself or herself or
for another person in order that the public offi-
cial or the person abuse his or her real or sup-
posed influence with a view to obtaining from
an administration or public authority of the State
Party an undue advantage.

Article 19
Abuse of functions

Each State Party shall consider adopting such
legislative and other measures as may be necessary
to establish as a criminal offence, when committed
intentionally, the abuse of functions or position,
that is, the performance of or failure to perform an
act, in violation of laws, by a public official in the
discharge of his or her functions, for the purpose of
obtaining an undue advantage for himself or herself

or for another person or entity.

Article 20
1llicit enrichment
Subject to its constitution and the fundamental
principles of its legal system, each State Party shall
consider adopting such legislative and other mea-



adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
bess ad unnt sé ad gera pad refsivert brot, pegar um
asetning er ad r@da, ad audgast a 616glegan hatt, p.e.
pegar veruleg aukning verdur & fjarmunum opinbers
embattismanns sem hann getur ekki med godu moti
utskyrt med tilliti til 16gmeetra tekna sinna.

21. gr.
Mutugreidslur innan einkageirans.

Hvert samningsriki skal taka til athugunar ad
setja lagadkveedi og sampykkja adrar radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad unnt sé ad
gera eftirtalin brot i atvinnu-, fjarmala- eda vio-
skiptastarfsemi refsiverd pegar um 4setning er ad
reda:

a) ad lofa, bjoda eda veita, med beinum eda dbein-
um haetti, manni sem stjornar einkafyrirtaeki eda
starfar fyrir slikt fyrirteki, { hvada stodu sem er,
oréttmaetan avinning, honum sjalfum eda 6drum
manni til handa, 1 pvi skyni ad hann hafi uppi til-
tekna hattsemi eda lati eitthvad 6gert og bregdist
med pvi skyldum sinum,

ad madur, sem stjornar einkafyrirtaeki eda starfar
fyrir slikt fyrirteeki, i hvada stoou sem er, falist
eftir eda piggi 6réttmeetan avinning, med beinum
eda obeinum heetti, sjalfum sér eda 6drum manni
til handa, gegn pvi ad hann hafi uppi tiltekna
hattsemi eda lati eitthvad o6gert og bregdist med
pvi skyldum sinum.

b)

22. gr.
Fjardrattur a eignum i einkageiranum.

Hvert samningsriki skal taka til athugunar ad
setja lagadkveedi og sampykkja adrar radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad gera pad
refsivert brot, pegar um asetning er ad reda, i at-
vinnu-, fjarmala- eda vidskiptastarfsemi, ad madur
sem stjornar einkafyrirteeki eda starfar fyrir slikt
fyrirtaeki, i hvada stoou sem er, dragi sér eignir, fé ur
einkasjodum, verdbréfeda dnnur verdmeeti sem hon-
um eru falin stddu sinnar vegna.

23. gr.
bveetti avinnings af gleep.

1. Hvert samningsriki skal, { samraemi vid grund-

vallarreglur landslaga sinna, setja lagadkvedi og

sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad gera pad ad refsiverdu broti pegar
um asetning er ad rada:

a) i. adumbreyta eign eda yfirfeera, vitandi ad um
avinning af gleep er ad rada, i pvi skyni ad
leyna eda dylja 6loglegan uppruna hennar
eda ad adstoda mann, sem a batt i pvi ad
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sures as may be necessary to establish as a criminal
offence, when committed intentionally, illicit en-
richment, that is, a significant increase in the assets
of a public official that he or she cannot reasonably
explain in relation to his or her lawful income.

Article 21
Bribery in the private sector
Each State Party shall consider adopting such
legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed
intentionally in the course of economic, financial or
commercial activities:

(a) The promise, offering or giving, directly or indi-
rectly, of an undue advantage to any person who
directs or works, in any capacity, for a private
sector entity, for the person himself or herself or
for another person, in order that he or she, in
breach of his or her duties, act or refrain from
acting;

(b) The solicitation or acceptance, directly or indi-
rectly, of an undue advantage by any person
who directs or works, in any capacity, for a pri-
vate sector entity, for the person himself or her-
self or for another person, in order that he or
she, in breach of his or her duties, act or refrain
from acting.

Article 22
Embezzlement of property in the private sector

Each State Party shall consider adopting such
legislative and other measures as may be necessary
to establish as a criminal offence, when committed
intentionally in the course of economic, financial or
commercial activities, embezzlement by a person
who directs or works, in any capacity, in a private
sector entity of any property, private funds or secu-
rities or any other thing of value entrusted to him or
her by virtue of his or her position.

Article 23
Laundering of proceeds of crime

1. Each State Party shall adopt, in accordance with

fundamental principles of its domestic law, such

legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed
intentionally:

(a) (i) The conversion or transfer of property,
knowing that such property is the proceeds
of crime, for the purpose of concealing or
disguising the illicit origin of the property or



fremja frumbrotid, vid ad komast hja 16g-
fylgjum gerdar sinnar,

ad leyna eda dylja raunverulegt edli, upp-

runa, stadsetningu, radstéfun eda flutning

eignar eda eignarréttar 4 henni eda réttinda

sem eru henni tengd, vitandi ad slik eign er

avinningur af glep,

b) meod fyrirvara um grundvallarhugtok réttarkerfis
sins:

i. a0 afla sér eignar, hafa hana i vorslu eda nyta
hana, vitandi, pegar vid henni var tekid, ad
um avinning af glaep var ad reda,
ad eiga adild ad einhverjum peim brotum,
sem gerd eru refsiverd i samraemi vid akvaedi
pessarar greinar, tengjast peim, sammalast
vid adra um pau, gera tilraun til peirra og
adstoda vid pau, hvetja til, studla ad eda
leggja & radin um pau.

2. Ad Dpvi er vardar framkvemd eda beitingu
akvaeda 1. mgr. pessarar greinar:

a) skal hvert samningsriki gera sér far um ad beita
akvedum 1. mgr. pessarar greinar gagnvart
frumbrotum i vidasta skilningi,

skal hvert samningsriki telja til frumbrota, ad
lagmarki, vitt svid brota sem gerd eru refsiverd
samkvamt samningi pessum,

b)

c¢) skulu brot, sem eru framin jafnt innan 16gsdgu
vidkomandi samningsrikis sem utan, talin til
frumbrota ad pvi er vardar akvaeoi b-lidar hér ad
framan. Brot, framin utan 16gs6gu samningsrikis,
skulu p6 pvi adeins talin frumbrot ad su hattsemi
sem um raedir sé refsiverd samkvamt landslogum
pess rikis par sem hun er h6fo uppi og myndi
teljast refsiverd samkvemt landslogum pess
samningsrikis sem beitir eda hrindir dkvaedum
pessarar greinar i framkvamd hefdi hin verid
ho10 par uppi,

d) skal hvert samningsriki lata adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjodanna i té texta laga sinna
akvadum bessarar greinar til framkvaemdar og
texta allra sidari breytinga a peim 16gum eda lys-
ingu & peim,

er heimilt ad kveda svo 4, sé krafa gerd par um
samkvamt grundvallarreglum landslaga samn-
ingsrikis, ad pau brot, sem fra er greint i 1. mgr.
pessarar greinar, séu peim ménnum, er fromdu
frumbrotid, 6vidkomandi.

e)
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of helping any person who is involved in the
commission of the predicate offence to
evade the legal consequences of his or her
action;

(ii) The concealment or disguise of the true na-
ture, source, location, disposition, move-
ment or ownership of or rights with respect
to property, knowing that such property is
the proceeds of crime;

(b) Subject to the basic concepts of its legal system:

(i) The acquisition, possession or use of prop-
erty, knowing, at the time of receipt, that
such property is the proceeds of crime;

(ii) Participation in, association with or conspir-
acy to commit, attempts to commit and aid-
ing, abetting, facilitating and counselling the
commission of any of the offences estab-
lished in accordance with this article.

2. For purposes of implementing or applying para-

graph 1 of this article:

(a) Each State Party shall seek to apply paragraph 1
of this article to the widest range of predicate
offences;

(b) Each State Party shall include as predicate of-
fences at a minimum a comprehensive range of
criminal offences established in accordance with
this Convention;

(c) For the purposes of subparagraph (b) above,
predicate offences shall include offences com-
mitted both within and outside the jurisdiction
of the State Party in question. However, of-
fences committed outside the jurisdiction of a
State Party shall constitute predicate offences
only when the relevant conduct is a criminal
offence under the domestic law of the State
where it is committed and would be a criminal
offence under the domestic law of the State
Party implementing or applying this article had
it been committed there;

(d) Each State Party shall furnish copies of its laws
that give effect to this article and of any subse-
quent changes to such laws or a description
thereof to the Secretary-General of the United
Nations;

(e) If required by fundamental principles of the do-
mestic law of a State Party, it may be provided
that the offences set forth in paragraph 1 of this
article do not apply to the persons who commit-
ted the predicate offence.



24. gr.
Eignum leynt.

Me0 fyrirvara um akveadi 23. gr. pessa samnings
skal hvert samningsriki taka til athugunar ad setja
lagadkveedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, til pess ad gera pad refsivert
brot, pegar um asetning er ad reda, ad leyna eda
vardveita afram eign ef viokomandi madur veit ad
slik eign er til komin vegna brots, sem gert er refsi-
vert samkvamt samningi pessum, ef pad er framid
eftir ad eitthvert peirra brota, sem gerd eru refsiverd
samkvamt samningi pessum, var framid, an pess ad
vidkomandi hafi att hlutdeild i sliku broti.

25. gr.
Ad hindra framgang réttvisinnar.

Hvert samningsriki skal setja lagadkvaedi og sam-
bykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn kref-
ur, til pess ad gera eftirfarandi brot refsiverd, pegar
um asetning er ad rada:

a) ad beita likamlegu ofbeldi, hétunum eda 6gnun-
um eda lofa, bjoda eda veita Oréttmatan avinning
i pvi skyni ad f4 fram rangan vitnisburd eda
hindra ad vitni geti borid fyrir rétti eda ad sonn-
unargdgn séu 16gd fram vid malsmedferd vegna
brota sem gerd eru refsiverd samkvamt samningi
pessum,

a0 beita likamlegu ofbeldi, hétunum eda 6gnun-
um i pvi skyni ad hindra embattismann réttar-
kerfisins eda opinberan starfsmann, sem vinnur
vid ad framfylgja 16gum, vid skyldustorfi tengsl-
um vid brot sem gerd eru refsiverd samkvamt
samningi pessum. Ekkert i malsgrein bessari
skerdir rétt samningsrikja til pess ad hafa 16ggjof
sem verndar adra hopa opinberra embaettis-
manna.

b)

26. gr.

Abyrgd l6gadila.
1. Hvert samningsriki skal sampykkja radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur,, i samrami vid megin-
reglur laga sinna, til pess ad unnt s¢ ad gera 16gadila
abyrga fyrir hlutdeild i brotum sem gerd eru refsi-
verd samkvamt samningi pessum.
2. Abyrgd 16gadila getur, med fyrirvara um megin-
reglur landslaga samningsrikis, verid & svidi refsi-
e0a einkamalaréttar eda verid stjornsyslulegs edlis.
3. Slik abyrgo hefur engin ahrif a refsiabyrgd peirra
einstaklinga sem hafa framid brotin.

4. Hvertsamningsriki skal sja til pess sérstaklega ad
l6gadilar, sem gerdir eru abyrgir i samremi vid
akvadi pessarar greinar, s@ti refsingum eda 6drum
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Article 24
Concealment

Without prejudice to the provisions of article 23
of this Convention, each State Party shall consider
adopting such legislative and other measures as
may be necessary to establish as a criminal offence,
when committed intentionally after the commission
of any of the offences established in accordance
with this Convention without having participated in
such offences, the concealment or continued reten-
tion of property when the person involved knows
that such property is the result of any of the of-
fences established in accordance with this Conven-
tion.

Article 25
Obstruction of justice
Each State Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
criminal offences, when committed intentionally:

(a) The use of physical force, threats or intimida-
tion or the promise, offering or giving of an un-
due advantage to induce false testimony or to
interfere in the giving of testimony or the pro-
duction of evidence in a proceeding in relation
to the commission of offences established in
accordance with this Convention;

(b) The use of physical force, threats or intimida-
tion to interfere with the exercise of official du-
ties by a justice or law enforcement official in
relation to the commission of offences estab-
lished in accordance with this Convention.
Nothing in this subparagraph shall prejudice the
right of States Parties to have legislation that
protects other categories of public official.

Article 26

Liability of legal persons
1. Each State Party shall adopt such measures as
may be necessary, consistent with its legal princi-
ples, to establish the liability of legal persons for
participation in the offences established in accor-
dance with this Convention.
2. Subject to the legal principles of the State Party,
the liability of legal persons may be criminal, civil
or administrative.
3. Such liability shall be without prejudice to the
criminal liability of the natural persons who have
committed the offences.
4. Each State Party shall, in particular, ensure that
legal persons held liable in accordance with this
article are subject to effective, proportionate and



vidurlogum, par med talid sektum, sem eru skilvirk,
i réttu hlutfalli vid brot og letjandi.

27. gr.

batttaka og tilraunir.
1. Hvertsamningsriki skal setja lagadkvaedi og sam-
bykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn kref-
ur, til pess ad gera ad refsiverdu broti, samkvamt
landslogum sinum, hvers kyns patttoku, t.d. sem
vitordsmadur, adstodarmadur eda hvatamadur, i broti
sem gert er refsivert samkvaemt samningi pessum.
2. Hvertsamningsriki getur sett lagadkvadi og sam-
bykkt adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur,
til pess a0 gera ad refsiverdu broti, samkvamt lands-
16gum sinum, tilraun til ad fremja brot sem gert er
refsivert samkvemt samningi pessum.
3. Hvertsamningsriki getur sett lagadkvadi og sam-
bykkt adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur,
til pess a0 gera ad refsiverdu broti, samkvamt lands-
16gum sinum, undirbining ad broti sem gert er refsi-
vert samkvaemt samningi pessum.

28. gr.
Vitneskja, asetningur og tilgangur sem
naudsynlegar forsendur brots.

Alykta m4 um vitneskju, asetning eda tilgang
sem er naudsynleg forsenda brots, sem gert er refsi-
vert samkvaemt samningi pessum, af hlutlegum,
raunverulegum malavoxtum.

29. gr.
Fyrningarakveedi.

Hvert samningsriki skal, par sem vid 4, setja
akvadi 1 landslog sin um langan fyrningarfrest til
malshofounar vegna brota sem gerd eru refsiverd
samkvamt. samningi pessum og setja akvadi um
lengri fyrningarfrest til malshofounar eda kveoda a
um timabundid afnam fyrningarfrests pegar meintur
brotamadur hefur komid sér undan malsh6foun.

30. gr.
Saksokn, domsalagning og vidurlog.

1. Hvert samningsriki skal gera pa hattsemi ad
fremja brot, sem gert er refsivert samkvamt samn-
ingi pessum, hada vidurlogum par sem tekid er tillit
til pess hversu alvarlegt brotio er.

2. Hvert samningsriki skal gera radstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, til pess a0 koma 4 eda vidhalda,
i samreemi vid réttarkerfi sitt og stjornskipunarregl-
ur, haefilegu jafnvagi milli fridhelgi eda sérréttinda
gagnvart 16gsdgu domstodla, sem opinberir embeettis-
menn njota vegna skyldustarfa sinna, og moguleik-
ans, ef porf krefur, 4 ad rannsaka, szkja til saka og
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dissuasive criminal or non-criminal sanctions, in-
cluding monetary sanctions.

Article 27

Participation and attempt
1. Each State Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
a criminal offence, in accordance with its domestic
law, participation in any capacity such as an accom-
plice, assistant or instigator in an offence estab-
lished in accordance with this Convention.
2. Each State Party may adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
a criminal offence, in accordance with its domestic
law, any attempt to commit an offence established
in accordance with this Convention.
3. Each State Party may adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
a criminal offence, in accordance with its domestic
law, the preparation for an offence established in
accordance with this Convention.

Article 28
Knowledge, intent and purpose as elements
of an offence
Knowledge, intent or purpose required as an ele-
ment of an offence established in accordance with
this Convention may be inferred from objective fac-
tual circumstances.

Article 29

Statute of limitations
Each State Party shall, where appropriate, estab-
lish under its domestic law a long statute of limita-
tions period in which to commence proceedings for
any offence established in accordance with this
Convention and establish a longer statute of limita-
tions period or provide for the suspension of the
statute of limitations where the alleged offender has

evaded the administration of justice.

Article 30
Prosecution, adjudication and sanctions

1. Each State Party shall make the commission of
an offence established in accordance with this Con-
vention liable to sanctions that take into account the
gravity of that offence.

2. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish or maintain, in accor-
dance with its legal system and constitutional prin-
ciples, an appropriate balance between any immuni-
ties or jurisdictional privileges accorded to its pub-
lic officials for the performance of their functions
and the possibility, when necessary, of effectively



dema meo skilvirkum hetti fyrir brot sem gerd eru
refsiverd samkvamt samningi pessum.
3. Hvert samningsriki skal leitast vi0 a0 tryggja ad
sérhverjum heimildum samkvemt landslogum, er
varda saksokn manna vegna brota sem gerd eru
refsiverd samkvamt samningi pessum, sé beitt
pannig ad radstafanir til pess ad framfylgja l6gum
verdi sem skilvirkastar, ad pvi er pau brot varoar, og
ad eolilegt tillit sé tekio til naudsynjar pess ad koma
i veg fyrir a0 slik brot séu framin.
4. Hvert samningsriki skal, ad pvi er vardar brot
sem gert er refsivert samkvamt samningi pessum,
gera videigandi radstafanir, i samraemi vid landslog
sin og me0 tilhlydilegu tilliti til réttinda varnaradila,
til pess ad reyna ao tryggja ad i skilyrdum, sem eru
sett fyrir pvi ad leysa sakborning ur haldi medan
réttarhalda er bedid eda malid er til medferdar fyrir
afryjunardomstoli, sé tekid tillit til naudsynjar pess
ad tryggja narveru sakbornings vid medferd saka-
mals sem fer fram sidar.
5. Hvert samningsriki skal taka tillit til alvarleika
peirra brota sem um raedir pegar hugsanleg lausn eda
reynslulausn peirra, sem hafa verid sakfelldir fyrir
slik brot, kemur til alita.
6. Hvert samningsriki skal, ad svo miklu leyti sem
bad samrymist grundvallarreglum réttarkerfis pess,
taka til athugunar a0 setja reglur sem heimila hlutao-
eigandi yfirvaldi, ef vid 4, ad vikja opinberum
embettismanni, sem hefur verid sakadur um brot
sem gert er refsivert samkvemt samningi pessum, Gr
starfi fyrir fullt og allt eda timabundid eda flytja
hann til i starfi, ad teknu tilliti til meginreglunnar um
sakleysi uns sekt er sonnud.
7. begar alvarleiki brots réttletir pad skal hvert
samningsriki, ad svo miklu leyti sem pad samrymist
grundvallarreglum réttarkerfis pess, taka til skodunar
a0 setja reglur um ad lysa menn, sem hafa verid
fundnir sekir um brot, sem gerd eru refsiverd sam-
kvemt samningi pessum, vanhafa med doms-
urskurdi eda 60rum videigandi heetti og eins lengi og
melt er fyrir um i landslégum Dess:
a) til ad gegna opinberri stoou og
b) til ad gegna stodu i fyrirteeki sem er ad ollu leyti
eda ad hluta i eigu rikisins.
8. Akvadi 1. mgr. pessarar greinar hafa ekki ahrif
a pad pegar l16gber yfirvold beita opinbera starfs-
menn agavaldi.
9. Ekkert i samningi pessum skal skerda gildi peirr-
ar meginreglu ad um lysingu a brotum bpeim, sem
gerd eru refsiverd samkvemt samningi pessum og a
videigandi vornum eda 60rum meginreglum laga,
sem skera ur um pad hvort tiltekin hattsemi sé 16g-
leg, skuli farid ad landslogum samningsrikis og ad
saksott skuli fyrir brotin og fyrir pau refsad sam-
kvemt peim 16gum.
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investigating, prosecuting and adjudicating offences
established in accordance with this Convention.

3. Each State Party shall endeavour to ensure that
any discretionary legal powers under its domestic
law relating to the prosecution of persons for of-
fences established in accordance with this Conven-
tion are exercised to maximize the effectiveness of
law enforcement measures in respect of those of-
fences and with due regard to the need to deter the
commission of such offences.

4. Inthe case of offences established in accordance
with this Convention, each State Party shall take
appropriate measures, in accordance with its do-
mestic law and with due regard to the rights of the
defence, to seek to ensure that conditions imposed
in connection with decisions on release pending
trial or appeal take into consideration the need to
ensure the presence of the defendant at subsequent
criminal proceedings.

5. Each State Party shall take into account the
gravity of the offences concerned when considering
the eventuality of early release or parole of persons
convicted of such offences.

6. Each State Party, to the extent consistent with
the fundamental principles of its legal system, shall
consider establishing procedures through which a
public official accused of an offence established in
accordance with this Convention may, where appro-
priate, be removed, suspended or reassigned by the
appropriate authority, bearing in mind respect for
the principle of the presumption of innocence.

7. Where warranted by the gravity of the offence,
each State Party, to the extent consistent with the
fundamental principles of its legal system, shall
consider establishing procedures for the disqualifi-
cation, by court order or any other appropriate
means, for a period of time determined by its do-
mestic law, of persons convicted of offences estab-
lished in accordance with this Convention from:
(a) Holding public office; and
(b) Holding office in an enterprise owned in whole
or in part by the State.
8. Paragraph 1 of this article shall be without prej-
udice to the exercise of disciplinary powers by the
competent authorities against civil servants.
9. Nothing contained in this Convention shall af-
fect the principle that the description of the of-
fences established in accordance with this Conven-
tion and of the applicable legal defences or other
legal principles controlling the lawfulness of con-
duct is reserved to the domestic law of a State Party
and that such offences shall be prosecuted and pun-
ished in accordance with that law.



10. Samningsriki skulu gera sér far um ad studla ad
pvi ad menn, sem hafa verid sakfelldir fyrir brot sem
gerd eru refsiverd samkvamt samningi pessum,
verdi adlagadir samfélaginu ad nyju.

31. gr.
Frysting, haldlagning og upptaka.

1. Hvert samningsriki skal, ad pvi marki sem frek-

ast er unnt innan réttarkerfis pess, gera radstafanir,

eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad gera megi
upptek:

a) avinning af gleep, sem rekja ma til brota sem gerd
eru refsiverd samkvamt samningi pessum, eda
eignar sem ad veromaeti svarar til sliks avinnings,

b) eignir, bunad eda 6nnur taeki sem eru notud eda
etlud til notkunar vio ad fremja brot sem gerd
eru refsiverd samkvamt samningi pessum.
2. Hvertsamningsriki skal gera rddstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, til pess ad unnt sé¢ ad bera
kennsl 4, rekja, frysta eda leggja hald 4 einhverja pa
hluti sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar til pess
ad gera pa uppteka sidar.
3. Hvert samningsriki skal, { samrami vid landslog
sin, setja lagadkveedi og sampykkja adrar radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad setja reglur
um umsyslu eigna, af halfu 16gbzarra yfirvalda, sem
hafa verid frystar, sem lagt hefur verid hald a4 eda
sem hafa verid gerdar upptekar i samremi vid
akveadi 1. og 2. gr. samnings pessa.
4. Hafi slikum avinningi af glep verio breytt i eda
skipt fyrir adra eign, ad hluta eoda til fulls, ma
radstafa henni i stad 4vinningsins med sama hztti og
fjallad er um i grein pessari.
5. Hafi slikum avinningi af glep verid blandad
saman vi0 eignir, sem aflad hefur verid med 16gmaet-
um heetti, ma, an pess p6 ad neinn réttur til frystingar
eda haldlagningar sé skertur, gera paer eignir upp-
teekar allt ad matsverdi pess avinnings sem blandad
var saman vio per.
6. Radstafanirnar, sem um getur i pessari grein,
skulu einnig eiga vid um tekjur eda annan hagnad af
slikum avinningi af glep, eignum, sem slikum
avinningi af gleep hefur verid breytt eda skipt i, eda
eignum, sem slikum avinningi af gleep hefur verid
blandad saman vid, med sama hatti og ad sama
marki og um veeri a0 rada avinning af glaep.

7. Hvert samningsriki skal, ad pvi er vardar akvadi
greinar pessarar og 55. gr. samnings pessa, veita
domstolum i eigin landi eda 6drum 16gbaerum yfir-
voldum heimild til pess ad urskurda ad banka-, fjar-
mala- eda vidskiptagdgn skuli latin i té eda hald &
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10. States Parties shall endeavour to promote the
reintegration into society of persons convicted of
offences established in accordance with this Con-
vention.

Article 31
Freezing, seizure and confiscation

1. Each State Party shall take, to the greatest extent

possible within its domestic legal system, such

measures as may be necessary to enable confisca-
tion of:

(a) Proceeds of crime derived from offences estab-
lished in accordance with this Convention or
property the value of which corresponds to that
of such proceeds;

(b) Property, equipment or other instrumentalities
used in or destined for use in offences estab-
lished in accordance with this Convention.

2. Each State Party shall take such measures as

may be necessary to enable the identification, trac-

ing, freezing or seizure of any item referred to in
paragraph 1 of this article for the purpose of even-
tual confiscation.

3. Each State Party shall adopt, in accordance with

its domestic law, such legislative and other mea-

sures as may be necessary to regulate the adminis-
tration by the competent authorities of frozen, seiz-

ed or confiscated property covered in paragraphs 1

and 2 of this article.

4. If such proceeds of crime have been transformed
or converted, in part or in full, into other property,
such property shall be liable to the measures re-
ferred to in this article instead of the proceeds.

5. If such proceeds of crime have been intermin-
gled with property acquired from legitimate sourc-
es, such property shall, without prejudice to any
powers relating to freezing or seizure, be liable to
confiscation up to the assessed value of the inter-
mingled proceeds.

6. Income or other benefits derived from such pro-
ceeds of crime, from property into which such pro-
ceeds of crime have been transformed or converted
or from property with which such proceeds of crime
have been intermingled shall also be liable to the
measures referred to in this article, in the same
manner and to the same extent as proceeds of
crime.

7. For the purpose of this article and article 55 of
this Convention, each State Party shall empower its
courts or other competent authorities to order that
bank, financial or commercial records be made
available or seized. A State Party shall not decline



pau lagt. Samningsriki skal ekki neita ad adhafast
samkvaemt akvedum greinar pessarar sakir banka-
leyndar.

8. Samningsriki geta metid pann kost ad krefjast
bess ad brotamadur syni fram & 16gmaeti uppruna
sliks meints avinnings af glap eda annarrar eignar,
sem hvort tveggja ma gera upptekt, ad pvi marki
sem slik krafa er { samreemi vid meginreglur lands-
laga peirra og stridir ekki gegn edlilegri doms-
medferd og malsmedferd af 6dru tagi.

9. Eigiskal tulka akveedi greinar pessarar pannig ad
til skerdingar komi a rétti grandlausra pridju adila.

10. Grein pessi skerdir i engu pa meginreglu ad skil-
greina beri og beita peim adferdum sem hun fjallar
um i samremi vid og med fyrirvara um akvadi
landslaga samningsrikis.

32. gr.
Vernd vitna, sérfreedinga og brotapola.

1. Hvert samningsriki skal eftir bestu getu gera vio-
eigandi radstafanir i samraemi vid réttarkerfi sitt til
ad veita vitnum peim og sérfradingum, sem bera
vitni vardandi brot sem gerd eru refsiverd samkvamt
samningi pessum, virka vernd gegn hugsanlegum
hefndum eda ognunum og, eftir atvikum, skyld-
mennum bpeirra og 6drum nakomnum.

2. ber radstafanir sem eru fyrirhugadar samkvaemt
akvedum 1. mgr. pessarar greinar geta m.a. verid
folgnar i eftirfarandi, med fyrirvara um réttindi hins
stefnda, medal annars rétt hans til sanngjarnrar mals-
medferdar:

a) ad koma & tilhdgun sem er tlad ad veita sliku
folki likamlega vernd; nefna ma, ad pvi marki
sem naudsyn krefur og er gerlegt, ad finna pvi ny
heimkynni og ad heimila, pegar vid &, ad upplys-
ingum um hverjir eigi i hlut sé haldid leyndum,
svo og upplysingum um dvalarstad peirra eda ad
adgangur ad slikum upplysingum sé takmarkad-
ur,

a0 setja reglur um sonnunarferslu sem heimila
vitnum og sérfraedingum ad bera vitni med peim
heatti ad Oryggi peirra sé tryggt, til demis ad
heimilt sé ad bera vitni med adstod samskipta-
teekni, t.d. myndupptokum eda med 6drum vio-
eigandi hatti.

3. Samningsriki skulu taka til athugunar ad ganga
fra samningum eda fyrirkomulagi vid 6nnur riki um
ad finna ménnum, sem um getur i 1. mgr. pessarar
greinar, ny heimkynni.

4. Akvedi pessarar greinar gilda einnig um brota-
pola ef peir eru vitni.

b)
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to act under the provisions of this paragraph on the
ground of bank secrecy.

8. States Parties may consider the possibility of
requiring that an offender demonstrate the lawful
origin of such alleged proceeds of crime or other
property liable to confiscation, to the extent that
such a requirement is consistent with the fundamen-
tal principles of their domestic law and with the
nature of judicial and other proceedings.

9. The provisions of this article shall not be so
construed as to prejudice the rights of bona fide
third parties.

10. Nothing contained in this article shall affect the
principle that the measures to which it refers shall
be defined and implemented in accordance with and
subject to the provisions of the domestic law of a
State Party.

Article 32
Protection of witnesses, experts and victims

1. Each State Party shall take appropriate measures
in accordance with its domestic legal system and
within its means to provide effective protection
from potential retaliation or intimidation for wit-
nesses and experts who give testimony concerning
offences established in accordance with this Con-
vention and, as appropriate, for their relatives and
other persons close to them.

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this
article may include, inter alia, without prejudice to
the rights of the defendant, including the right to
due process:

(a) Establishing procedures for the physical protec-
tion of such persons, such as, to the extent nec-
essary and feasible, relocating them and permit-
ting, where appropriate, non-disclosure or limi-
tations on the disclosure of information con-
cerning the identity and whereabouts of such
persons;

(b) Providing evidentiary rules to permit witnesses
and experts to give testimony in a manner that
ensures the safety of such persons, such as per-
mitting testimony to be given through the use of
communications technology such as video or
other adequate means.

3. States Parties shall consider entering into agree-

ments or arrangements with other States for the re-

location of persons referred to in paragraph 1 of this
article.

4. The provisions of this article shall also apply to

victims insofar as they are witnesses.



5. Hvert samningsriki skal, med fyrirvara um
akvadi landslaga sinna, sja til pess ad unnt sé ad
koma sjéonarmidum brotapola og malum, sem & peim
hvila, & framfeeri og fjalla um pau 4 videigandi stig-
um medferdar sakamala, sem eru h6fdud gegn brota-
monnum, med peim hetti ad réttindi varnaradila séu
ekki skert.

33. gr.
Vernd peirra sem veita upplysingar.

Hvert samningsriki skal taka til athugunar ad
innleida i réttarkerfi sitt videigandi radstafanir til ad
veita hverjum peim, sem i godri trii og af skynsam-
legum asteedum tilkynnir 16gbaerum yfirvéldum um
malsatvik, er varda brot, sem gerd eru refsiverd
samkvamt samningi pessum, vernd gegn oréttmaetri
medferd.

34. gr.
Afleidingar spillingarmala.

Hvert samningsriki skal, ad teknu videigandi
tilliti til réttinda pridju adila sem peir 60ludust i
g00ri tru, gera radstafanir, i samraemi vid grund-
vallarreglur landslaga sinna, til pess ad takast & vid
afleidingar spillingar. Samningsriki geta, i pessu til-
liti, litid svo & ad spilling sé¢ mikilvaegur pattur i
malarekstri 1 pvi skyni ad 6gilda eda rifta samningi,
afturkalla sérleyfi eda annan sambarilegan gerning
eda gripa til annarra adgerda til urbota.

35. gr.
Skadabcetur.

Hvert samningsriki skal gera radstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, i samremi vid meginreglur
landslaga sinna, til ad tryggja ad adilar eda einstak-
lingar, sem hafa ordid fyrir tjoni vegna spillingar-
mals, hafi rétt til ad hofda skadabdtamal gegn peim
sem eru abyrgir fyrir tjoninu.

36. gr.
Serheefo yfirvold.

Hvert samningsriki skal sja til pess, i samraemi
vid grundvallarreglur réttarkerfis sins, a0 til sé stofn-
un eda stofnanir eda einstaklingar sem eru sérhaefdir
i ad berjast gegn spillingu med pvi ad framfylgja
16gum. Naudsynlegt er ad sjalfstaedi slikrar stofnunar
eda stofnana eda einstaklinga sé tryggt, i samraemi
vid grundvallarreglur réttarkerfis samningsrikisins,
til pess ad gera peim kleift ad sinna stérfum sinum
med skilvirkum hetti an nokkurra otilhlydilegra
ahrifa. Slikir einstaklingar eda starfsfolk slikrar
stofnunar eda stofnana skal fa videigandi pjalfun og
urraedi til ad inna verkefni sin af hendi.
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5. Each State Party shall, subject to its domestic
law, enable the views and concerns of victims to be
presented and considered at appropriate stages of
criminal proceedings against offenders in a manner
not prejudicial to the rights of the defence.

Article 33
Protection of reporting persons

Each State Party shall consider incorporating
into its domestic legal system appropriate measures
to provide protection against any unjustified treat-
ment for any person who reports in good faith and
on reasonable grounds to the competent authorities
any facts concerning offences established in accor-
dance with this Convention.

Article 34
Consequences of acts of corruption

With due regard to the rights of third parties
acquired in good faith, each State Party shall take
measures, in accordance with the fundamental prin-
ciples of its domestic law, to address consequences
of corruption. In this context, States Parties may
consider corruption a relevant factor in legal pro-
ceedings to annul or rescind a contract, withdraw a
concession or other similar instrument or take any
other remedial action.

Article 35
Compensation for damage

Each State Party shall take such measures as
may be necessary, in accordance with principles of
its domestic law, to ensure that entities or persons
who have suffered damage as a result of an act of
corruption have the right to initiate legal proceed-
ings against those responsible for that damage in

order to obtain compensation.

Article 36
Specialized authorities

Each State Party shall, in accordance with the
fundamental principles of its legal system, ensure
the existence of a body or bodies or persons spe-
cialized in combating corruption through law en-
forcement. Such body or bodies or persons shall be
granted the necessary independence, in accordance
with the fundamental principles of the legal system
of the State Party, to be able to carry out their func-
tions effectively and without any undue influence.
Such persons or staff of such body or bodies should
have the appropriate training and resources to carry
out their tasks.



37. gr.
Samstarfvio l6ggeesluyfirvéld.

1. Hvert samningsriki skal gera videigandi radstaf-
anir til ad hvetja menn, sem taka patt i eda hafa tekid
patt i a0 fremja brot, sem gert er refsivert samkvamt
samningi pessum, til pess ad athenda upplysingar
sem gagnast 16gbaerum yfirvéldum vid rannsékn og
sonnunarfarslu og til pess ad veita 16gberum yfir-
voldum raunverulega, tiltekna adstod sem kann ad
studla ad pvi ad brotamenn verdi sviptir avinningi af
glaep og ad slikur avinningur verdi endurheimtur.
2. Hvert samningsriki skal taka til skodunar a0 hafa
pann moéguleika fyrir hendi, pegar vio 4, ad milda
refsingu sakbornings sem veitir mikilveega adstod
vid rannsokn eda saksokn vegna brots sem gert er
refsivert samkvamt samningi pessum.

3. Hvert samningsriki skal taka til skodunar a0 hafa
pann moguleika fyrir hendi, i samreemi vid grund-
vallarreglur landslaga sinna, ad madur, sem veitir
mikilvaega adstod vid rannsokn eda saksokn vegna
brots, sem gert er refsivert samkvemt samningi
pessum, sé undanpeginn saksokn.

4. Slikir menn skulu njota verndar, ad breyttu
breytanda, eins og kveoid er 4 um i 32. gr. samnings
pessa.

5. Sé madur, sem um getur i 1. mgr. pessarar grein-
ar og staddur er i einu samningsriki, feer um ad veita
16gbaerum yfirvoldum i 60ru samningsriki mikilvaega
adstod geta hlutadeigandi samningsriki tekid til
skodunar ad ganga fra samningum eda fyrirkomu-
lagi, i samraemi vid landslog sin, pess efnis ad sidar-
nefnda samningsrikid veiti pa medferd sem sett er
fram i 2. og 3. mgr. pessarar greinar.

38. gr.
Samstarf milli yfirvalda einstakra rikja.
Hvert samningsriki skal gera radstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, til pess ad hvetja, i samraemi
vid landslog sin, til samstarfs milli opinberra yfir-
valda, sem og opinberra embattismanna, annars veg-
ar og hins vegar yfirvalda sem annast rannsokn brota
og saksokn vegna beirra. Slikt samstarf getur m.a.
falist { pvi:
a) ad veita sidarnefndu yfirvoldunum upplysingar,
a0 eigin frumkveedi, ef gild asteda er til ad ®tla
a0 brot, sem gert er refsivert skv. 15., 21. og 23.
gr. samnings pessa, hafi verid framid eda

b) ad veita sidarnefndu yfirvéldunum, ad beidni
peirra, allar naudsynlegar upplysingar.
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Article 37

Cooperation with law enforcement authorities
1. Each State Party shall take appropriate measures
to encourage persons who participate or who have
participated in the commission of an offence estab-
lished in accordance with this Convention to supply
information useful to competent authorities for in-
vestigative and evidentiary purposes and to provide
factual, specific help to competent authorities that
may contribute to depriving offenders of the pro-
ceeds of crime and to recovering such proceeds.
2. Each State Party shall consider providing for the
possibility, in appropriate cases, of mitigating pun-
ishment of an accused person who provides sub-
stantial cooperation in the investigation or prosecu-
tion of an offence established in accordance with
this Convention.
3. Each State Party shall consider providing for the
possibility, in accordance with fundamental princi-
ples of its domestic law, of granting immunity from
prosecution to a person who provides substantial
cooperation in the investigation or prosecution of
an offence established in accordance with this Con-
vention.
4. Protection of such persons shall be, mutatis mu-
tandis, as provided for in article 32 of this Conven-
tion.
5. Where a person referred to in paragraph 1 of
this article located in one State Party can provide
substantial cooperation to the competent authorities
of another State Party, the States Parties concerned
may consider entering into agreements or arrange-
ments, in accordance with their domestic law, con-
cerning the potential provision by the other State
Party of the treatment set forth in paragraphs 2 and
3 of this article.

Article 38
Cooperation between national authorities

Each State Party shall take such measures as
may be necessary to encourage, in accordance with
its domestic law, cooperation between, on the one
hand, its public authorities, as well as its public of-
ficials, and, on the other hand, its authorities re-
sponsible for investigating and prosecuting criminal
offences. Such cooperation may include:

(a) Informing the latter authorities, on their own
initiative, where there are reasonable grounds to
believe that any of the offences established in
accordance with articles 15, 21 and 23 of this
Convention has been committed; or

(b) Providing, upon request, to the latter authorities
all necessary information.



39. gr.
Samstarf milli landsyfirvalda
og einkageirans.

1. Hvertsamningsriki skal gera radstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, til pess ad hvetja, i samraemi
vid landslog sin, til samstarfs milli innlendra rann-
soknaryfirvalda og akaruvalds og adila i einka-
geiranum, einkum fjarmalastofnana, um malefni sem
taka til brota sem gerd eru refsiverd samkvaemt
samningi pessum.

2. Hvert samningsriki skal taka til skodunar ad
hvetja rikisborgara sina og adra, sem ad jafhadi hafa
adsetur 4 yfirradasvaeoi pess, til ad tilkynna innlend-
um rannsoknaryfirvéldum og dkaruvaldi fra pvi ef
framid hefur verid brot sem gert er refsivert sam-
kvaemt samningi pessum.

40. gr.
Bankaleynd.

Hvert samningsriki skal sja til pess, i tilvikum
par sem innlend rannsékn fer fram & brotum, sem
gerd eru refsiverd samkvamt samningi pessum, ad
videigandi urraedi séu fyrir hendi innan réttarkerfis
bess sem gera kleift ad yfirstiga hugsanlegar hindr-
anir samfara beitingu laga um bankaleynd.

41. gr.
Brotaferill.

Hvert samningsriki getur sett lagadkveaedi eda
sampykkt adrar rddstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad unnt s¢, samkvamt peim skilmal-
um og i peim tilgangi sem pad telur haefa, ad taka til-
lit til fyrri sakfellingar meints brotamanns i 6dru riki
i pvi skyni ad nota slika vitneskju vio medferd brots
sem gert er refsivert samkvaemt samningi pessum.

42. gr.
Logsaga.
1. Hvert samningsriki skal sampykkja radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur, til ad pad geti fellt und-
ir 16gsdgu sina pau brot, sem gerd eru refsiverd sam-
kvaemt samningi pessum, ef:
a) brotid er framid a yfirradasvadi pess eda

b) brotid er framid um bord i skipi sem siglir undir
fana pess eda loftfari sem er skrdd samkvaemt
16gum pess a peim tima pegar brotid er framid.

2. Samningsriki getur og, med fyrirvara um akvaedi
4. gr. samnings pessa, fellt hvert slikt brot undir 16g-
sOgu sina ef:

a) brotid beinist gegn rikisborgara pess eda
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Article 39
Cooperation between national authorities
and the private sector

1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to encourage, in accordance with
its domestic law, cooperation between national in-
vestigating and prosecuting authorities and entities
of the private sector, in particular financial institu-
tions, relating to matters involving the commission
of offences established in accordance with this Con-
vention.

2. Each State Party shall consider encouraging its
nationals and other persons with a habitual resi-
dence in its territory to report to the national inves-
tigating and prosecuting authorities the commission
of an offence established in accordance with this
Convention.

Article 40
Bank secrecy

Each State Party shall ensure that, in the case of
domestic criminal investigations of offences estab-
lished in accordance with this Convention, there are
appropriate mechanisms available within its domes-
tic legal system to overcome obstacles that may
arise out of the application of bank secrecy laws.

Article 41
Criminal record

Each State Party may adopt such legislative or
other measures as may be necessary to take into
consideration, under such terms as and for the pur-
pose that it deems appropriate, any previous convic-
tion in another State of an alleged offender for the
purpose of using such information in criminal pro-
ceedings relating to an offence established in accor-
dance with this Convention.

Article 42
Jurisdiction
1. Each State Party shall adopt such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over
the offences established in accordance with this
Convention when:
(a) The offence is committed in the territory of that
State Party; or
(b) The offence is committed on board a vessel that
is flying the flag of that State Party or an aircraft
that is registered under the laws of that State
Party at the time that the offence is committed.
2. Subject to article 4 of this Convention, a State
Party may also establish its jurisdiction over any
such offence when:
(a) The offence is committed against a national of
that State Party; or



b) brotid er framid af rikisborgara pess eda rikis-
fangslausum manni sem hefur fasta bsetu a yfir-
radasvaedi pess eda

¢) brotid er eitt peirra brota, sem gerd eru refsiverd
skv. ii. 1id b-lidar 1. mgr. 23. gr. samnings pessa
og er frami0 utan yfirradasvaedis pess med brota-
starfsemi { huga 4 yfirradasvadi pess sem gero er
refsiverd skv. i. eda ii. 1id a-lidar eda i. 1id b-lidar
1. mgr. 23. gr. samnings pessa eda

d) brotid beinist gegn samningsrikinu.

3. Hvert samningsriki skal, ad pvi er vardar akvaedi
44. gr. samnings bessa, gera radstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, til pess ad pad geti fellt undir
16gsogu sina pau brot sem gerd eru refsiverd sam-
kvaemt samningi pessum ef meintur brotamadur er
staddur & yfirradasvadi pess og pad framselur hann
ekki af peirri astaedu einni ad hann er rikisborgari
pbess.

4. Hvert samningsriki getur einnig gert radstafanir,
eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad pao geti fellt
undir 16gsdgu sina pau brot sem gerd eru refsiverd
samkvamt samningi pessum ef meintur brotamadur
er staddur & yfirradasvadi pess og pad framselur
hann ekki.

5. Hafi samningsriki, sem fer med 16gsogu skv. 1.
eda 2. mgr. pessarar greinar, verid tilkynnt um ad
onnur samningsriki rannsaki sému hattsemi, 16gsaeki
fyrir hana eda ad par fari fram domsmeoferd vegna
hennar eda verdi pess askynja & annan hatt skulu
l6gbar ytirvold hlutadeigandi samningsrikja radgast
um, eftir pvi sem vid 4, hvernig pau megi samraema
adgerdir sinar.

6. Samningur pessi skal ekki utiloka, samanber p6
reglur almenns pjodaréttar, ad beitt sé sérhverri
peirri refsiréttarlogsdgu sem samningsriki ber sam-
kvaemt eigin landslogum.

IV. kafli.
Alpjodleg samvinna.
43. gr.

Alpjodleg samvinna.
1. Samningsriki skulu hafa med sér samstarf'i saka-
malum i samreemi vid 44. til 50. gr. samnings pessa.
Samningsriki skulu, ef vid 4 og i samrami vid réttar-
kerfi peirra, taka til athugunar ad adstoda hvert
annad vid rannsokn og malsmeodferd einkamala og
stjornsyslumala sem tengjast spillingu.

2. /ZEtid pegar pad skilyroi er sett fyrir alpjoolegri
samvinnu ad brotid sé refsivert i baAdum samnings-
rikjunum, telst pvi skilyrdi fullnaegt ef athefio sem
liggur til grundvallar brotinu sem er tilefni beioni um
adstod, er refsivert samkvamt 16gum beggja samn-
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(b) The offence is committed by a national of that
State Party or a stateless person who has his or
her habitual residence in its territory; or

(c) The offence is one of those established in accor-
dance with article 23, paragraph 1 (b) (ii), of
this Convention and is committed outside its
territory with a view to the commission of an
offence established in accordance with article
23, paragraph 1 (a) (i) or (ii) or (b) (i), of this
Convention within its territory; or

(d) The offence is committed against the State Par-
ty.

3. For the purposes of article 44 of this Conven-

tion, each State Party shall take such measures as

may be necessary to establish its jurisdiction over
the offences established in accordance with this

Convention when the alleged offender is present in

its territory and it does not extradite such person

solely on the ground that he or she is one of its na-
tionals.

4. Each State Party may also take such measures as

may be necessary to establish its jurisdiction over

the offences established in accordance with this

Convention when the alleged offender is present in

its territory and it does not extradite him or her.

5. If a State Party exercising its jurisdiction under
paragraph 1 or 2 of this article has been notified, or
has otherwise learned, that any other States Parties
are conducting an investigation, prosecution or ju-
dicial proceeding in respect of the same conduct,
the competent authorities of those States Parties
shall, as appropriate, consult one another with a
view to coordinating their actions.

6. Without prejudice to norms of general interna-
tional law, this Convention shall not exclude the
exercise of any criminal jurisdiction established by
a State Party in accordance with its domestic law.

Chapter IV
International cooperation
Article 43

International cooperation
1. States Parties shall cooperate in criminal matters
in accordance with articles 44 to 50 of this Conven-
tion. Where appropriate and consistent with their
domestic legal system, States Parties shall consider
assisting each other in investigations of and pro-
ceedings in civil and administrative matters relating
to corruption.
2. In matters of international cooperation, when-
ever dual criminality is considered a requirement, it
shall be deemed fulfilled irrespective of whether the
laws of the requested State Party place the offence
within the same category of offence or denominate



ingsrikja, 6had pvi hvort brotid heyrir undir sama
brotaflokk eda er lyst med sama ordalagi i 16gum
rikisins sem beidni er beint til og pess sem leggur
fram beidnina.

44. gr.
Framsal.

1. Akvzdi pessarar greinar gilda um brot, sem gerd
eru refsiverd samkvemt samningi pessum, ef sa
madur, sem farid er fram a ad verdi framseldur, er
staddur & yfirradasveedi pess samningsrikis sem
beidninni er beint til, enda sé brotid, sem er tilefni
beidni um framsal, refsivert baedi samkvamt lands-
16gum pess samningsrikis sem leggur fram beidnina
og pess sem henni er beint til.
2. bratt fyrir dkvaedi 1. mgr. pessarar greinar getur
samningsriki, sem til pess hefur heimild samkvamt
landslogum sinum, veitt leyfi fyrir framsali manns
fyrir hvert pad brot sem samningur pessi tekur til og
er ekki refsivert samkvaemt landslogum pess.
3. Ef framsalsbeioni tekur til nokkurra adgreindra
brota og a.m.k. eitt peirra telst framsalsbrot sam-
kveemt pessari grein en sum teljast ekki framsalsbrot
vegna lengdar fangelsisvistarinnar en tengjast brot-
um, sem gerd eru refsiverd samkvaemt samningi
pessum, getur samningsrikid, sem beiodni er beint til,
einnig beitt 4kvaedum bessarar greinar ad pvi er pau
brot vardar.
4. Litaber svo & a0 hvert pad brot sem dkvadi pess-
arar greinar gilda um teljist framsalsbrot i skilningi
akvada peirra framsalssamninga semi gildi eru milli
samningsrikja. Samningsrikin skuldbinda sig til pess
a0 telja fyrrnefnd brot til framsalsbrota i hverjum
peim framsalssamningi sem kann ad verda gerdur
milli peirra. Framselji samningsriki, sem til pess hef-
ur heimild i landslégum sinum, mann & grundvelli
samnings pessa, skal pad ekki lita 4 neitt brotanna,
sem gerd eru refsiverd samkvamt samningi pessum,
sem stjornmalaafbrot.
5. Takisamningsriki, sem gerir pad a0 skilyrdi fyrir
framsali ad fyrir hendi sé millirikjasamningur par
um, vid framsalsbeioni fra 6dru samningsriki, sem
pad hefur ekki framsalssamning vid, getur fyrr-
nefnda samningsrikid 1itid 4 samning pennan sem
lagalegan grundvo6ll fyrir framsali med tilliti til brots
sem akvadi greinar pessarar gilda um.

6. Samningsriki, sem gerir pad ad skilyrdi fyrir

framsali ad fyrir hendi sé millirikjasamningur par

um, skal:

a) tilkynna adalframkvaemdastjora Sameinudu pj6o-
anna, pegar pad afhendir skjo6l sin um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki samnings pessa
eda adild ad honum, hvort pad muni nota samn-
ing pennan sem lagalegan grundvéll fyrir sam-
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the offence by the same terminology as the request-
ing State Party, if the conduct underlying the of-
fence for which assistance is sought is a criminal
offence under the laws of both States Parties.

Article 44

Extradition
1. This article shall apply to the offences estab-
lished in accordance with this Convention where
the person who is the subject of the request for ex-
tradition is present in the territory of the requested
State Party, provided that the offence for which ex-
tradition is sought is punishable under the domestic
law of both the requesting State Party and the re-
quested State Party.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this article, a State Party whose law so permits
may grant the extradition of a person for any of the
offences covered by this Convention that are not
punishable under its own domestic law.
3. If the request for extradition includes several
separate offences, at least one of which is extradit-
able under this article and some of which are not
extraditable by reason of their period of imprison-
ment but are related to offences established in ac-
cordance with this Convention, the requested State
Party may apply this article also in respect of those
offences.
4. Each of the offences to which this article applies
shall be deemed to be included as an extraditable
offence in any extradition treaty existing between
States Parties. States Parties undertake to include
such offences as extraditable offences in every ex-
tradition treaty to be concluded between them. A
State Party whose law so permits, in case it uses
this Convention as the basis for extradition, shall
not consider any of the offences established in ac-
cordance with this Convention to be a political of-
fence.
5. If a State Party that makes extradition condi-
tional on the existence of a treaty receives a request
for extradition from another State Party with which
it has no extradition treaty, it may consider this
Convention the legal basis for extradition in respect
of any offence to which this article applies.

6. A State Party that makes extradition conditional
on the existence of a treaty shall:

(a) At the time of deposit of its instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval of or accession to
this Convention, inform the Secretary-General
of the United Nations whether it will take this
Convention as the legal basis for cooperation on



starfi um framsal vid 6nnur riki sem eiga adild ad
samningi pessum og

noti pad ekki samning pennan sem lagalegan
grundvoll fyrir samstarfi um framsal, kappkosta,
eftir pvi sem vid 4, ad ganga fra framsalssamn-
ingum vid onnur riki, sem eiga adild ad samningi
pessum, i pvi skyni ad akvaedi pessarar greinar
komi til framkvemda.

7. Samningsriki, sem setja ekki pad skilyrdi fyrir
framsali ad millirikjasamningur par um sé fyrir
hendi, skulu sin & milli vidurkenna pau brot sem
akvadi greinar pessarar gilda um sem framsalsbrot.
8. Framsal skal had peim skilyroum sem landslog
pess samningsrikis sem framsalsbeioni er beint til
kveda 4 um eda videigandi framsalssamningar,
medal annars ma nefna skilyrdi um lagmarkskrofur
um refsingu til pess a0 til framsals geti komid og um
astedur pess ad samningsrikid, sem beidni er beint
til, megi synja framsals.

9. Samningsriki skulu, med fyrirvara um akvadi
landslaga sinna, leitast vid ad hrada malsmedferd vid
framsal og einfalda kréfur um sonnunarferslu vid pa
malsmedferd vegna allra brota sem akvedi greinar
pessarar gilda um.

10. Samningsrikid, sem beidni er beint til, getur, med
fyrirvara um akveedi eigin landslaga og peirra fram-
salssamninga sem pad hefur gert og pegar pad hefur
gengid ur skugga um ad adstedur réttlaeti pad og séu
brynar, hneppt mann, sem leitad er framsals 4 og
staddur er & yfirradasvedi pess, i vardhald ad beioni
samningsrikisins, sem leggur fram beidni, eda gert
adrar videigandi radstafanir til ad tryggja nerveru
hans vid malsmedferd vegna framsalsins.

11. Finnist meintur brotamadur a yfirradasvaedi
samningsrikis og sé hann ekki framseldur vegna
brots, sem akvaedi greinar pessarar gilda um, a peirri
forsendu einni ad hann er rikisborgari pess skal
hlutadeigandi samningsriki, ad beidni pess samn-
ingsrikis sem fer fram a framsal, leggja malid, an
oréttmaetrar tafar, fyrir 16gbar yfirvold sin til sak-
soknar. Skulu pau yfirvold taka akvordun og haga
malsmedferd sinni med sama hztti og s¢ um dnnur
alvarleg brot ad reda samkvaemt landslogum fyrr-
nefnds hlutadeigandi samningsrikis. Hlutadeigandi
samningsriki skulu vinna saman, einkum ad pvi er
vardar peaetti er lita ad malsmedferd og sdnnunar-
feerslu, i pvi skyni ad tryggja skilvirka framkvaemd
slikrar saksoknar.

12.1 peim tilvikum er landslég samningsrikis heim-
ila pvi ad framselja eigin rikisborgara eda athenda
hann med 6drum hetti, med pvi skilyrdi ad hann
verdi sendur aftur til fyrrnefnds samningsrikis til
pess ad afplana par pa refsingu sem honum er
akvoroud ad afloknu réttarhaldinu eda malsmeodfero-
inni, sem var tilefni beidni um framsal eda athend-

b)
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extradition with other States Parties to this Con-
vention; and

(b) If it does not take this Convention as the legal
basis for cooperation on extradition, seek, where
appropriate, to conclude treaties on extradition
with other States Parties to this Convention in
order to implement this article.

7. States Parties that do not make extradition con-
ditional on the existence of a treaty shall recognize
offences to which this article applies as extraditable
offences between themselves.

8. Extradition shall be subject to the conditions
provided for by the domestic law of the requested
State Party or by applicable extradition treaties,
including, inter alia, conditions in relation to the
minimum penalty requirement for extradition and
the grounds upon which the requested State Party
may refuse extradition.

9. States Parties shall, subject to their domestic
law, endeavour to expedite extradition procedures
and to simplify evidentiary requirements relating
thereto in respect of any offence to which this arti-
cle applies.

10. Subject to the provisions of its domestic law and
its extradition treaties, the requested State Party
may, upon being satisfied that the circumstances so
warrant and are urgent and at the request of the re-
questing State Party, take a person whose extradi-
tion is sought and who is present in its territory into
custody or take other appropriate measures to en-
sure his or her presence at extradition proceedings.

11. A State Party in whose territory an alleged of-
fender is found, if it does not extradite such person
in respect of an offence to which this article applies
solely on the ground that he or she is one of its na-
tionals, shall, at the request of the State Party seek-
ing extradition, be obliged to submit the case with-
out undue delay to its competent authorities for the
purpose of prosecution. Those authorities shall take
their decision and conduct their proceedings in the
same manner as in the case of any other offence of
a grave nature under the domestic law of that State
Party. The States Parties concerned shall cooperate
with each other, in particular on procedural and evi-
dentiary aspects, to ensure the efficiency of such
prosecution.

12. Whenever a State Party is permitted under its
domestic law to extradite or otherwise surrender
one of its nationals only upon the condition that the
person will be returned to that State Party to serve
the sentence imposed as a result of the trial or pro-
ceedings for which the extradition or surrender of
the person was sought and that State Party and the



ingu, og ad fyrrnefnt samningsriki og samningsrikio,
sem framsals eda athendingar beiddist, fallist &
pennan valkost og adra skilmala sem pau kunna ad
telja vid eiga, skal slikt skilyrt framsal eda afhending
naegja til ad sinna peirri skyldu sem er sett fram i 11.
mgr. pessarar greinar.

13. Ef synjad er um framsal, sem beidst er til fulln-
ustu refsingar, vegna pess ad sa sem leitad er fram-
sals a er rikisborgari pess samningsrikis, sem beidn-
inni er beint til, skal pad samningsriki, ef landslog
pess heimila pad og eftir pvi sem pau 16g kveda a
um, taka til athugunar, ad beidni pess samningsrikis
sem leggur fram beidni, ad koma fram peirri refsingu
sem 16g0 hefur verid a4 samkvamt landslogum pess
samningsrikis sem leggur fram beidni eda pvi sem
eftir stendur af henni.

14. Hverjum manni, sem s&tir malsmedferd vegna
brota sem akvadi greinar pessarar gilda um, skal
tryggd sanngjorn medferd a 6llum stigum mals-
meodferdar, medal annars skal hann njota allra peirra
réttinda og 6ryggis sem landslog pess samningsrikis,
sem 4 yfirradasvaedi par sem hann er staddur, kveda
4 um.

15. Ekkert i samningi pessum skal tulka pannig ad
uppfylla beri framsalsskyldu hafi samningsrikid, sem
beidni er beint til, rika astedu til ad etla ad beidnin
sé 16g0 fram 1 pvi skyni ad saksakja mann eda refsa
honum vegna kynferdis hans, kynpéttar, traiar, pj6o-
ernis, uppruna eda stjornmalaskodana eda, ef ordid
yrdi vid beidninni, ad pad myndi veikja stoou hans
af einhverri peirri astaedu sem fyrr greinir.

16. Samningsrikjum er 6heimilt ad hafna framsals-
beidni & peirri forsendu einni ad brotid sé einnig
talid varda skattamal.

17. Samningsriki, sem beidni er beint til, skal, adur
en synjad er um framsal og pegar vid 4, radgast vid
samningsrikid, sem leggur fram beioni, 1 pvi skyni
a0 gefa pvi gott feeri til ad lata alit sitt 1 ljos og veita
upplysingar er varda asékun pess.

18. Samningsriki skulu leitast vio ad koma & tvihlida
og marghlida samningum eda fyrirkomulagi til fram-
kvemdar 4 framsali eda til ad auka skilvirkni pess.

45. gr.
Flutningur deemdra manna.

Samningsriki geta metid pann kost ad koma & tvi-
hlida eda marghlida samningum eda fyrirkomulagi
um flutning manna, sem hafa verid demdir til fang-
elsisvistar eda annarrar frelsissviptingar fyrir brot
sem gerd eru refsiverd samkvamt samningi pessum,
inn & yfirradasvaedi sin, i pvi skyni ad gefa peim kost
4 a0 afplana refsingu sina par.
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State Party seeking the extradition of the person
agree with this option and other terms that they may
deem appropriate, such conditional extradition or
surrender shall be sufficient to discharge the obliga-
tion set forth in paragraph 11 of this article.

13. If extradition, sought for purposes of enforcing a
sentence, is refused because the person sought is a
national of the requested State Party, the requested
State Party shall, if its domestic law so permits and
in conformity with the requirements of such law,
upon application of the requesting State Party, con-
sider the enforcement of the sentence imposed un-
der the domestic law of the requesting State Party
or the remainder thereof.

14. Any person regarding whom proceedings are
being carried out in connection with any of the of-
fences to which this article applies shall be guaran-
teed fair treatment at all stages of the proceedings,
including enjoyment of all the rights and guarantees
provided by the domestic law of the State Party in
the territory of which that person is present.

15. Nothing in this Convention shall be interpreted
as imposing an obligation to extradite if the re-
quested State Party has substantial grounds for be-
lieving that the request has been made for the pur-
pose of prosecuting or punishing a person on ac-
count of that person’s sex, race, religion, national-
ity, ethnic origin or political opinions or that com-
pliance with the request would cause prejudice to
that person’s position for any one of these reasons.
16. States Parties may not refuse a request for extra-
dition on the sole ground that the offence is also
considered to involve fiscal matters.

17. Before refusing extradition, the requested State
Party shall, where appropriate, consult with the re-
questing State Party to provide it with ample oppor-
tunity to present its opinions and to provide infor-
mation relevant to its allegation.

18. States Parties shall seek to conclude bilateral
and multilateral agreements or arrangements to
carry out or to enhance the effectiveness of extradi-
tion.

Article 45
Transfer of sentenced persons

States Parties may consider entering into bilat-
eral or multilateral agreements or arrangements on
the transfer to their territory of persons sentenced to
imprisonment or other forms of deprivation of lib-
erty for offences established in accordance with this
Convention in order that they may complete their
sentences there.



46. gr.
Gagnkvem domsmalaadstod.

1. Samningsriki skulu veita hvert 6oru alla ba
domsmalaadstod sem vid verdur komid vid rann-
sokn, saksokn og domsmedferd vegna brota sem
samningur pessi tekur til.

2. Veita ber gagnkvema domsmalaadstod, ad pvi
marki sem frekast er unnt, samkvemt videigandi
16gum pess samningsrikis sem beidni er beint til og
millirikjasamningum, samningum og fyrirkomulagi,
sem pad er adili a0, i tengslum vid rannsokn, sak-
sokn og domsmedferd vegna brota sem 16gadili kann
ad verda kalladur til abyrgdar fyrir i samningsrikinu,
sem leggur fram beioOni, i samrami vid akvadi 26.
gr. samnings pessa.

3. Um gagnkvama domsmalaadstod, sem veitt skal
samkvamt grein pessari, ma bidja i eftirfarandi

tilgangi:

a) til ad afla sonnunargagna eda taka skyrslur af
monnum,

b) til ad birta skjél,

c) til ad framkvama leit og haldlagningu og fryst-
ingu,

d) til ad rannsaka muni og vettvang,

e) til ad afla upplysinga, sdnnunargagna og mats-
gerda sérfraedinga,

f) tilad afla frumrita eda stadfestra endurrita af vio-
eigandi skjolum og gdgnum, par med t6ldum
skjolum stjornvalda, banka og fyrirtaekja og bok-
halds- og vidskiptagdgnum,

g) til ad bera kennsl & eda rekja avinning af glaep,
eignir, gdgn eda adra hluti sem nota ma til sonn-
unarfaerslu,

h) til ad greida fyrir pvi ad menn komi af frjalsum
vilja fyrir rétt i samningsrikinu sem leggur fram
beidni,

i) til ad veita hvers kyns adra adstod sem brytur
ekki i baga vid landslog pess samningsrikis sem
beidni er beint til,

j) til ad tilgreina, frysta og rekja avinning af glaep
i samraemi vid akvadi V. kafla samnings pessa,

k) til ad endurheimta fjarmuni i samremi vid
akvaedi V. kafla samnings pessa.

4. Logber yfirvold i samningsriki geta, med fyrir-

vara um akvaedi landslaga og an pess ad um pad sé
bedid fyrir fram, sent l6gberum yfirvéldum i 60ru
samningsriki upplysingar um brotamal telji pau ad
slikar upplysingar geti gagnast peim vid rannsokn og
me0ferd sakamals eda vid ad leida rannsokn og slika
malsmedfer til lykta med peim heetti ad tiletludoum
arangri verdi nad eda geti leitt til pess ad sidarnefnda
samningsrikid leggi fram beidni samkvamt dkvaed-
um samnings pessa.
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Article 46
Mutual legal assistance

1. States Parties shall afford one another the widest
measure of mutual legal assistance in investiga-
tions, prosecutions and judicial proceedings in rela-
tion to the offences covered by this Convention.

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the
fullest extent possible under relevant laws, treaties,
agreements and arrangements of the requested State
Party with respect to investigations, prosecutions
and judicial proceedings in relation to the offences
for which a legal person may be held liable in ac-
cordance with article 26 of this Convention in the
requesting State Party.

3. Mutual legal assistance to be afforded in accor-
dance with this article may be requested for any of
the following purposes:

(a) Taking evidence or statements from persons;

(b) Effecting service of judicial documents;
(c) Executing searches and seizures, and freezing;

(d) Examining objects and sites;

(e) Providing information, evidentiary items and
expert evaluations;

(f) Providing originals or certified copies of rele-
vant documents and records, including govern-
ment, bank, financial, corporate or business re-
cords;

(g) Identifying or tracing proceeds of crime, prop-
erty, instrumentalities or other things for eviden-
tiary purposes;

(h) Facilitating the voluntary appearance of persons
in the requesting State Party;

(i) Any other type of assistance that is not contrary
to the domestic law of the requested State Party;

(j) Identifying, freezing and tracing proceeds of
crime in accordance with the provisions of
chapter V of this Convention;

(k) The recovery of assets, in accordance with the
provisions of chapter V of this Convention.

4. Without prejudice to domestic law, the compe-

tent authorities of a State Party may, without prior

request, transmit information relating to criminal
matters to a competent authority in another State

Party where they believe that such information

could assist the authority in undertaking or success-

fully concluding inquiries and criminal proceedings
or could result in a request formulated by the latter

State Party pursuant to this Convention.



5. Miolun upplysinga skv. 4. mgr. pessarar greinar
skal ekki hafa ahrif &4 rannsokn eda meodferd saka-
mals 1 pvi riki par sem fyrrnefnd 16gbear yfirvold,
sem upplysingarnar veita, eru. Logber yfirvold, sem
taka vid upplysingunum, skulu verda vid beidni um
a0 farid sé med paer sem trinadarmal, jafnvel tima-
bundid, eda um ad notkun peirra s¢ takmorkunum
had. bad skal po ekki koma i veg fyrir ad viotoku-
samningsrikid opinberi, i malarekstri sinum, upplys-
ingar sem hreinsa sakborning af dkaeru. Ef pannig
hattar til skal vidtokusamningsrikid gera samnings-
rikinu, sem upplysingarnar sendir, vidvart 40ur en
upplysingarnar eru gerdar opinberar og radgast vid
pbad sé pess 6skad. Ef ekki reynist unnt, i undan-
tekningartilviki, ad senda tilkynningu fyrirfram skal
vidtokusamningsrikid greina samningsrikinu, sem
upplysingarnar sendir, fra pvi, an tafar, ad upplys-
ingarnar hafi verid gerdar opinberar.

6. Akvadi pessarar greinar skulu ekki hafa ahrif 4

skuldbindingar samkvaemt neinum 6drum millirikja-

samningi, tvihlida eda marghlida, sem gildir eda
mun gilda um gagnkvema domsmalaadstod i heild
eda ad hluta.

7. Akveedi9. til 29. mgr. pessarar greinar gilda um

beidnir, sem lagdar eru fram samkvamt peim mals-

greinum, séu hlutadeigandi samningsriki ekki bundin
af millirikjasamningi um gagnkvema domsmala-
adstod. Ef fyrrnefnd samningsriki eru bundin af slik-
um millirikjasamningi skulu samsvarandi akvaedi
hans gilda nema samningsrikin séu sammala um ad

beita akvaedum 9. til 29. mgr. pessarar greinar i

peirra stad. Samningsriki eru eindregid hvott til pess

a0 beita akvaedum fyrrnefndra malsgreina, audveldi
bad samstarf milli peirra.

8. Samningsriki skulu ekki hatha pvi, & grundvelli

bankaleyndar, ad gagnkvem domsmalaadstod sé

veitt samkvamt dkvaeedum pessarar greinar.

9. a) samningsriki, sem beidni er beint til, skal taka

tillit til markmida samnings pessa, eins og pau
eru sett fram i 1. gr., pegar pad bregst vid
beidni um adstod samkvemt dkvaedum pessar-
ar greinar og ekki er um a0 raeda glaepsamlegt
atheefi i bAdum samningsrikjum,

b) samningsriki geta synjad um adstod, samkvamt
akvaedum pessarar greinar, a peirri forsendu ad
um glapsamlegt athaefi sé ekki ad reeda i badum
samningsrikjum. Samningsriki, sem beidni er
beint til, skal po, pegar slikt samreemist grund-
vallarhugtdkum réttarkerfis pess, veita adstod ef
hun felur ekki i sér pvingunaradgerdir. Synja ma
um slika adstod pegar 6skir varda minni hattar
mal eda mal par sem samstarf eda adstod, sem
leitad er eftir, er tilteek samkvemt 60rum akvad-
um samnings pessa,
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5. The transmission of information pursuant to
paragraph 4 of this article shall be without prejudice
to inquiries and criminal proceedings in the State of
the competent authorities providing the informa-
tion. The competent authorities receiving the infor-
mation shall comply with a request that said infor-
mation remain confidential, even temporarily, or
with restrictions on its use. However, this shall not
prevent the receiving State Party from disclosing in
its proceedings information that is exculpatory to an
accused person. In such a case, the receiving State
Party shall notify the transmitting State Party prior
to the disclosure and, if so requested, consult with
the transmitting State Party. If, in an exceptional
case, advance notice is not possible, the receiving
State Party shall inform the transmitting State Party
of the disclosure without delay.

6. The provisions of this article shall not affect the
obligations under any other treaty, bilateral or mul-
tilateral, that governs or will govern, in whole or in
part, mutual legal assistance.

7. Paragraphs 9 to 29 of this article shall apply to
requests made pursuant to this article if the States
Parties in question are not bound by a treaty of mu-
tual legal assistance. If those States Parties are
bound by such a treaty, the corresponding provi-
sions of that treaty shall apply unless the States Par-
ties agree to apply paragraphs 9 to 29 of this article
in lieu thereof. States Parties are strongly encour-
aged to apply those paragraphs if they facilitate co-
operation.

8. States Parties shall not decline to render mutual
legal assistance pursuant to this article on the
ground of bank secrecy.

9.(a) A requested State Party, in responding to a
request for assistance pursuant to this article
in the absence of dual criminality, shall take
into account the purposes of this Convention,
as set forth in article 1;

(b) States Parties may decline to render assistance
pursuant to this article on the ground of absence
of dual criminality. However, a requested State
Party shall, where consistent with the basic con-
cepts of its legal system, render assistance that
does not involve coercive action. Such assis-
tance may be refused when requests involve
matters of a de minimis nature or matters for
which the cooperation or assistance sought is
available under other provisions of this Conven-
tion;



¢) hvert samningsriki getur tekid til athugunar ad
sampykkja radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad gera pvi kleift ad veita viotek-
ari adstod samkvamt pessari grein, pott ekki sé
um ad reda glepsamlegt athefi 1 bAdum samn-
ingsrikjum.

10. Heimilt er ad flytja mann, sem er i fangelsi eda

afplanar refsingu 4 yfirradasvaedi eins samningsrikis,

til annars samningsrikis sé narveru hans 6skad par

sakir stadfestingar, vitnisburdar eda annarrar adstod-

ar vio a0 afla sdnnunargagna i tengslum vid rann-

sokn, saksokn eda domsmeodferd vegna brota, sem

samningur pessi tekur til, ad uppfylltum eftirfarandi

skilyroum:

a) ad madur sa veiti upplyst sampykki sitt fyrir pvi

af fisum og frjalsum vilja,

a0 16gbeer yfirvold i badum samningsrikjum sam-

pykki pad med peim skilyrdum sem pau kunna

a0 telja rétt ad setja.

A9 pvi er vardar akvaedi 10. mgr. pessarar grein-

b)

11.
ar:
hefur samningsrikid, sem madurinn er fluttur til,
heimild og ber skylda til ad hafa hinn flutta i
vardhaldi, nema samningsrikid, sem hann var
fluttur fra, fari fram 4 eda heimili annad,

b) skal samningsrikid, sem madurinn er fluttur til,
uppfylla pa skyldu sina tafarlaust ad skila honum
i geeslu samningsrikisins, sem hann var fluttur
fra, samkvaemt fyrirframgerdu samkomulagi, eda
eins og samid er um med 60rum heetti, milli
l6gberra yfirvalda i bAdum samningsrikjum,

skal samningsrikio, sem madurinn er fluttur til,
ekki krefjast pess ad samningsrikid, sem hann
var fluttur fra, hefji malsmedferd vegna framsals
til ad honum verdi skilad aftur,

d) skal s4 timi sem hinn flutti er i haldi i rikinu, sem
hann er fluttur til, koma til fradrattar afplanun
refsingar i samningsrikinu sem hann var fluttur
fra.

12. Madur, sem til stendur ad flytja fra samningsriki,
i samremi vid akvedi 10. og 11. mgr. pessarar
greinar, skal ekki, nema samningsrikid sampykki
bad, sata saksokn, geeslu, refsingu eda neinni annarri
skerdingu & personufrelsi sinu & yfirradasveadi pess
rikis sem hann er fluttur til vegna athafna, athafna-
leysis eda sakfellinga, sem attu sér stad 40ur en hann
yfirgaf yfirradasvaedi pess rikis sem hann var fluttur
fra, og gildir einu af hvada pjoderni hann er.

13. Hvert samningsriki tilnefni umsjonarstjérnvald
sem bera skal abyrgd 4 og hafa heimild til ad veita
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(c) Each State Party may consider adopting such
measures as may be necessary to enable it to
provide a wider scope of assistance pursuant to
this article in the absence of dual criminality.

10. A person who is being detained or is serving a
sentence in the territory of one State Party whose
presence in another State Party is requested for pur-
poses of identification, testimony or otherwise pro-
viding assistance in obtaining evidence for investi-
gations, prosecutions or judicial proceedings in re-
lation to offences covered by this Convention may
be transferred if the following conditions are met:

(a) The person freely gives his or her informed con-

sent;

(b) The competent authorities of both States Parties
agree, subject to such conditions as those States
Parties may deem appropriate.

11. For the purposes of paragraph 10 of this article:

(a) The State Party to which the person is trans-
ferred shall have the authority and obligation to
keep the person transferred in custody, unless
otherwise requested or authorized by the State
Party from which the person was transferred;

(b) The State Party to which the person is trans-
ferred shall without delay implement its obliga-
tion to return the person to the custody of the
State Party from which the person was trans-
ferred as agreed beforehand, or as otherwise
agreed, by the competent authorities of both
States Parties;

(c) The State Party to which the person is trans-
ferred shall not require the State Party from
which the person was transferred to initiate ex-
tradition proceedings for the return of the per-
son;

(d) The person transferred shall receive credit for
service of the sentence being served in the State
from which he or she was transferred for time
spent in the custody of the State Party to which
he or she was transferred.

12. Unless the State Party from which a person is to
be transferred in accordance with paragraphs 10 and
11 of this article so agrees, that person, whatever
his or her nationality, shall not be prosecuted, de-
tained, punished or subjected to any other restric-
tion of his or her personal liberty in the territory of
the State to which that person is transferred in re-
spect of acts, omissions or convictions prior to his
or her departure from the territory of the State from
which he or she was transferred.

13.Each State Party shall designate a central au-

thority that shall have the responsibility and power



vidtoku beidonum um gagnkvema domsmalaadstod og
annadhvort verda vid peim eda framsenda 16gbaerum
yfirvoldum til framkvemdar. Fyrirfinnist innan
samningsrikis sérstakt hérad eda yfirradasvadi med
adskilio fyrirkomulag gagnkvemrar démsmala-
adstodar getur samningsrikid tilnefnt sérstakt um-
sjonarstjornvald er gegni sama hlutverki fyrir héradid
eda svedid. Umsjonarstjornvold skulu sja til pess ad
ordid sé vid beidnum, sem veitt er vidtaka, eda paer
framsendar med fljétvirkum og réttum haetti. Fram-
sendi umsjonarstjornvald 16gbaru yfirvaldi beidnina
til pess a0 pad geti ordid vid henni skal umsjonar-
stjornvaldid hvetja fyrrefnt yfirvald til pess ad gera
pbad med skjotum og réttum heetti. Tilkynna skal
adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna um
umsjonarstjornvald pad sem er tilnefnt i pessu skyni
samtimis pvi ad hvert samningsriki athendir skjal sitt
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki samnings
pessa eda adild a0 honum. Senda ber beidnir um
gagnkvaema domsmalaadstod og allar ordsendingar
par ad lutandi peim umsjonarstjérnvéldum sem samn-
ingsrikin hafa tilnefnt. Akveedi petta hefur ekki dhrif
a rétt samningsrikis til pess ad krefjast pess ad slikar
beidnir og ordsendingar verdi sendar pvi eftir
diplomatiskum leidum og, ef brynar astedur eru til
og verdi samningsrikin asatt um pad, fyrir milligéngu
Alpjodasambands sakamalalogreglu, ef unnt er.
14. Beionir skal leggja fram skriflega eda, verdi pvi
komid vid, med einhverjum peim hatti sem getur af
sér ritad skjal og 4 tungumali sem samningsrikid,
sem beidni er beint til, sampykkir og vid skilyrdi
sem gera pvi kleift ad ganga ur skugga um ad beidn-
in sé 0svikin. Hvert samningsriki skal tilkynna adal-
framkvamdastjora Sameinudu pjédanna um pad eda
pau tungumal sem pad sampykkir pegar pad athendir
skjal sittum fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
samnings pessa eda adild ad honum til vorslu. Séu
brynar astedur til og komi samningsrikin sér saman
um pad ma bera beidnir fram munnlega, en pegar
skal pa stadfesta paer skriflega.
15.1 beidni um gagnkvaema domsmalaadstod skal
koma fram:
a) hvert pad yfirvald er sem beidnina ber fram,
b) efni og edli rannsdknarinnar, saksoknarinnar eda
domsmeoferdarinnar sem beidnin vardar og nafn
og starfssvid pess yfirvalds sem annast hana,

samantekt um malsatvik nema ef beidnin er borin
fram til ad fa domsskjol birt,

d) hvers konar adstod bedid er um og hvernig samn-
ingsrikid, sem leggur fram beioni, 6skar ad mals-
medferd skuli hagad i einstékum atridum, eftir
pvi sem vid 4,
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to receive requests for mutual legal assistance and
either to execute them or to transmit them to the
competent authorities for execution. Where a State
Party has a special region or territory with a sepa-
rate system of mutual legal assistance, it may desig-
nate a distinct central authority that shall have the
same function for that region or territory. Central
authorities shall ensure the speedy and proper exe-
cution or transmission of the requests received.
Where the central authority transmits the request to
a competent authority for execution, it shall encour-
age the speedy and proper execution of the request
by the competent authority. The Secretary-General
of the United Nations shall be notified of the central
authority designated for this purpose at the time
each State Party deposits its instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval of or accession to this
Convention. Requests for mutual legal assistance
and any communication related thereto shall be
transmitted to the central authorities designated by
the States Parties. This requirement shall be without
prejudice to the right of a State Party to require that
such requests and communications be addressed to
it through diplomatic channels and, in urgent cir-
cumstances, where the States Parties agree, through
the International Criminal Police Organization, if
possible.

14. Requests shall be made in writing or, where pos-
sible, by any means capable of producing a written
record, in a language acceptable to the requested
State Party, under conditions allowing that State
Party to establish authenticity. The Secretary-Gen-
eral of the United Nations shall be notified of the
language or languages acceptable to each State
Party at the time it deposits its instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval of or accession to
this Convention. In urgent circumstances and where
agreed by the States Parties, requests may be made
orally but shall be confirmed in writing forthwith.

15. A request for mutual legal assistance shall con-

tain:

(a) The identity of the authority making the request;

(b) The subject matter and nature of the investiga-
tion, prosecution or judicial proceeding to which
the request relates and the name and functions
of the authority conducting the investigation,
prosecution or judicial proceeding;

(c) A summary of the relevant facts, except in rela-
tion to requests for the purpose of service of
judicial documents;

(d) A description of the assistance sought and de-
tails of any particular procedure that the re-
questing State Party wishes to be followed;



e) barsem unnt er, hverjir peir menn eru sem beidn-
in vardar, hvar peir eru og hvert rikisfang peirra
er og

hver sé tilgangur pess ad sonnunargagna, upplys-
inga eda adgerda er 6skad.

16. Samningsrikid, sem beidni er beint til, getur 6sk-
a0 frekari upplysinga pegar slikt virdist naudsynlegt
til a0 verda vid beidninni samkvaemt landslogum
bess eda pegar slikt getur greitt fyrir framkvaemd
hennar.

17.0r0id skal vid beidni i samremi vid landslog
samningsrikisins sem henni er beint til og, eftir pvi
sem unnt er og ad pvi leyti sem pad brytur ekki i
baga vid landslog pess, fylgja peirri malsmedferd
sem tilgreind er i beidninni.

18. S¢é einstaklingur staddur & yfirradasvaedi samn-
ingsrikis og domsmalayfirvold i 6dru samningsriki
purfa naudsynlega ad yfirheyra hann sem vitni eda
sérfreding getur fyrrnefnda samningsrikio, avallt
begar pvi verdur komid vid og i samrami vid grund-
vallarreglur landslaga, heimilad, ad 6sk pess sidar-
nefnda, ad réttarhald fari fram i formi myndfundar sé
vidkomandi einstaklingi ekki unnt, eda sé ekki
@skilegt fyrir hann, ad koma i eigin persénu inn &
yfirradasvaedi samningsrikisins sem leggur fram
beidni. Samningsriki geta komid sér saman um ad
domsmalayfirvald i samningsrikinu, sem leggur fram
beidni, styri réttarhaldi og ad domsmalayfirvald i
samningsrikinu, sem beidni er beint til, sé vidstatt.
19. Samningsrikid, sem leggur fram beidni, skal
hvorki senda fra sér né nota upplysingar eda sonn-
unargdgn, sem samningsrikid, sem beidni er beint til,
veitti, til annarrar rannsoknar, saksoknar eda doms-
medferdar en peirrar sem tilgreind var i beidninni,
nema samningsrikid, sem beidni er beint til, sam-
bykki pad fyrir fram. Ekkert i malsgrein pessari skal
koma i veg fyrir ad samningsrikio, sem leggur fram
beidni, opinberi, vid medferd malsins hja sér, upp-
lysingar eda sénnunargdgn sem hreinsa sakborning
af dkaeru. [ sidarnefnda tilvikinu skal samningsrikid,
sem leggur fram beidni, senda samningsrikinu, sem
beidni er beint til, tilkynningu adur en fyrrnefndar
upplysingar eda sdnnunargdgnin eru gerd opinber og
radgast vio sidarnefnda samningsrikio sé pess 6skad.
Reynist, i undantekningartilviki, ekki unnt ad senda
tilkynningu fyrir fram skal samningsrikid, sem legg-
ur fram beidni, tilkynna samningsrikinu, sem beidni
er beint til, um slika birtingu an tafar.

20. Samningsrikid, sem leggur fram beidni, getur
6skad pess ad samningsrikid, sem beidni er beint til,
haldi beidninni leyndri og efni hennar ad 60ru leyti
en pvi sem naudsynlegt er til pess ad verda vid
henni. Geti samningsrikid, sem beidni er beint til,
ekki virt 6sk um leynd skal pad pegar tilkynna samn-
ingsrikinu, sem leggur fram beidni, um pad.

f)
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(e) Where possible, the identity, location and na-
tionality of any person concerned; and

(f) The purpose for which the evidence, informa-
tion or action is sought.

16. The requested State Party may request addi-

tional information when it appears necessary for the

execution of the request in accordance with its do-

mestic law or when it can facilitate such execution.

17. A request shall be executed in accordance with
the domestic law of the requested State Party and,
to the extent not contrary to the domestic law of the
requested State Party and where possible, in accor-
dance with the procedures specified in the request.
18. Wherever possible and consistent with funda-
mental principles of domestic law, when an individ-
ual is in the territory of a State Party and has to be
heard as a witness or expert by the judicial authori-
ties of another State Party, the first State Party may,
at the request of the other, permit the hearing to
take place by video conference if it is not possible
or desirable for the individual in question to appear
in person in the territory of the requesting State Par-
ty. States Parties may agree that the hearing shall be
conducted by a judicial authority of the requesting
State Party and attended by a judicial authority of
the requested State Party.

19. The requesting State Party shall not transmit or
use information or evidence furnished by the re-
quested State Party for investigations, prosecutions
or judicial proceedings other than those stated in the
request without the prior consent of the requested
State Party. Nothing in this paragraph shall prevent
the requesting State Party from disclosing in its pro-
ceedings information or evidence that is exculpa-
tory to an accused person. In the latter case, the re-
questing State Party shall notify the requested State
Party prior to the disclosure and, if so requested,
consult with the requested State Party. If, in an ex-
ceptional case, advance notice is not possible, the
requesting State Party shall inform the requested
State Party of the disclosure without delay.

20. The requesting State Party may require that the
requested State Party keep confidential the fact and
substance of the request, except to the extent neces-
sary to execute the request. If the requested State
Party cannot comply with the requirement of confi-
dentiality, it shall promptly inform the requesting
State Party.



21.Synja ma um gagnkvaema démsmalaadstod:

a) ef beionin er ekki borin fram i samraemi vid
akvadi greinar pessarar,

ef samningsrikid, sem beidni er beint til, telur ad
framkvaemd beidninnar sé likleg til ad hafa ahrif
til skerdingar & fullveldi pess, oryggi, allsherjar-
reglu eda 60rum meginhagsmunum,

eflandslog samningsrikisins, sem beidni er beint
til, myndu ekki heimila ad yfirvold pess gripu til
umbedinna adgerda vegna samberilegs brots, ef
rannsokn, saksokn eda domsmedferd vegna pess
hefoi farid fram innan peirra eigin 16gsdgu,

b)

©)

d) ef pad veri andstatt réttarkerfi pess samnings-
rikis sem beidni er beint til, ad pvi er vardar
gagnkvaema domsmalaadstod, ad fallast & beidn-
ina.

22. Samningsrikjum er 6heimilt ad synja beidni um
gagnkvema domsmalaadstod a peirri forsendu einni
a0 brotid sé einnig talid varda skattamal.

23. Tilgreina skal astaedur fyrir synjun vid beidni um
gagnkvema domsmalaadstod.

24.Samningsrikid, sem beidni um gagnkvama
domsmalaadstod er beint til, skal verda vid henni
eins fljott og audid er og virda, eftir pvi sem unnt er,
hvern pann frest sem samningsrikid, sem leggur
fram beidnina, gerir tillogu um og ferir rok fyrir,
helst i beidninni sjalfri. Samningsrikid, sem leggur
fram beidni, getur lagt fram sanngjarnar 6skir um
upplysingar um stédu og framvindu radstafana sem
samningsrikid, sem beidni var beint til, hefur gert til
bess ad uppfylla beidni pess. Samningsrikid, sem
beidni er beint til, skal koma til méts vid sanngjarnar
oskir samningsrikisins, sem leggur fram beidni, um
upplysingar um stodu og medferd beidninnar. Samn-
ingsrikid, sem leggur fram beidni, skal an tafar skyra
samningsrikinu, sem beidni er beint til, fra pvi pegar
umbedinnar adstodar er ekki lengur porf.

25. Samningsrikid, sem beidni er beint til, getur
frestad gagnkvemri domsmalaadstod & peirri for-
sendu a0 hin myndi trufla rannsokn, saksokn eda
domsmedferd sem stendur yfir.

26. Samningsrikid, sem beidni er beint til, skal, adur
en pad hafnar beidni skv. 21. mgr. pessarar greinar
e0a frestar pvi ad verda vid henni skv. 25. mgr. pess-
arar greinar, radgast vid samningsrikid, sem leggur
fram beidni, um pad hvort unnt sé ad veita adstod
samkvamt peim skilmalum og skilyrdum sem pad
telur naudsynleg. Ef samningsrikid, sem leggur fram
beidni, piggur adstod med peim skilyrdum skal pad
uppfylla pau.

27. Vitni, sérfreedingur eda annar madur, sem ad 6sk
pess samningsrikis sem leggur fram beidni fellst & ad
gefa skyrslu pegar mal er til medferdar eda ad ao-
stoda vi0 rannsokn, saksokn eda domsmedferd a
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21. Mutual legal assistance may be refused:

(a) If the request is not made in conformity with the
provisions of this article;

(b) If the requested State Party considers that exe-
cution of the request is likely to prejudice its
sovereignty, security, ordre public or other es-
sential interests;

(c) If the authorities of the requested State Party
would be prohibited by its domestic law from
carrying out the action requested with regard to
any similar offence, had it been subject to inves-
tigation, prosecution or judicial proceedings
under their own jurisdiction;

(d) If it would be contrary to the legal system of the
requested State Party relating to mutual legal
assistance for the request to be granted.

22. States Parties may not refuse a request for mu-
tual legal assistance on the sole ground that the of-
fence is also considered to involve fiscal matters.
23.Reasons shall be given for any refusal of mutual
legal assistance.

24.The requested State Party shall execute the re-
quest for mutual legal assistance as soon as possible
and shall take as full account as possible of any
deadlines suggested by the requesting State Party
and for which reasons are given, preferably in the
request. The requesting State Party may make rea-
sonable requests for information on the status and
progress of measures taken by the requested State
Party to satisfy its request. The requested State
Party shall respond to reasonable requests by the
requesting State Party on the status, and progress in
its handling, of the request. The requesting State
Party shall promptly inform the requested State
Party when the assistance sought is no longer re-
quired.

25.Mutual legal assistance may be postponed by
the requested State Party on the ground that it inter-
feres with an ongoing investigation, prosecution or
judicial proceeding.

26. Before refusing a request pursuant to paragraph
21 of this article or postponing its execution pursu-
ant to paragraph 25 of this article, the requested
State Party shall consult with the requesting State
Party to consider whether assistance may be granted
subject to such terms and conditions as it deems
necessary. If the requesting State Party accepts as-
sistance subject to those conditions, it shall comply
with the conditions.

27. Without prejudice to the application of para-
graph 12 of this article, a witness, expert or other
person who, at the request of the requesting State
Party, consents to give evidence in a proceeding or



yfirradasvaedi pess, skal, med fyrirvara um akvaedi
12. mgr. pessarar greinar, ekki seta saksokn, gaeslu,
refsingu eda neinni annarri skerdingu a personufrelsi
sinu 4 pviyfirrddasvadi vegna athafnar, athafnaleys-
is eda sakfellinga sem attu sér stad 4dur en hann yfir-
gaf yfirradasvadi pess samningsrikis sem beidni er
beint til. Grid pessi skulu haldast medan vitnid, sér-
freedingurinn eda madurinn hefur, samfellt i fimmtan
daga eda i pann tima sem samningsrikin verda asatt
um eftir ad viokomandi hefur verid opinberlega til-
kynnt ad domsmalayfirvold geri ekki lengur krofu
um narveru peirra, haft tekifeeri til brottfarar en
hefur eigi ad sidur dvalid um kyrrt, af fusum og
frjalsum vilja, & yfirrddasvadi pess samningsrikis
sem leggur fram beidni eda snuid pangad aftur af
fusum og frjalsum vilja, hafi vidkomandi yfirgefid
yfirradasvaedio.

28. Samningsrikid, sem beidni er beint til, skal bera
venjulegan kostnad af pvi ad verda vid beidni nema
hlutadeigandi samningsriki komi sér saman um
annad. S¢ naudsynlegt ad leggja it i verulegan eda
ovenjulegan kostnad til ad fullnaegja beidninni skulu
samningsrikin radgast um hvernig akvarda skuli
skilmala og skilyrdi fyrir framkvaemd hennar og 4
hvern hatt skuli stadid undir kostnadinum.

29. Samningsrikid sem beidni er beint til:

a) skallatasamningsrikinu, sem leggur fram beidni,
i té endurrit gagna, skjala eda upplysinga hins
opinbera sem eru i vorslu pess og almenningi
adgengileg samkvemt landsldgum pess,

getur, ad eigin akvordun, 1atid samningsrikinu,
sem leggur fram beidni, i té endurrit gagna,
skjala eda upplysinga hins opinbera, sem eru i
vorslu pess og almenningi adgengileg samkvemt
landslogum pess, i heilu lagi, ad hluta eda med
peim skilyrdum sem pad telur vid eiga.

30. Samningsriki skulu, eftir pvi sem naudsyn krefur,
taka til athugunar ad ganga fra tvihlida eda marg-
hlida samningum eda fyrirkomulagi er pjoni mark-
midum akvaeda pessarar greinar, studli ad skilvirkni
peirra eda auki a ahrif peirra.

b)

47. gr.
Flutningur medferdar sakamals.

Samningsriki skulu taka til skodunar ad flytja
malsmeoferd sin & milli vegna saksoknar fyrir brot,
sem gert er refsivert samkvaemt samningi pessum, i
peim tilvikum par sem talid er ad pad pjoni betur
réttarvorsluhagsmunum, einkum i malum par sem
fleiri en einn adili fara med 16gsdgu og i pvi augna-
midi ad beina saksokn 4 einn stad.
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to assist in an investigation, prosecution or judicial
proceeding in the territory of the requesting State
Party shall not be prosecuted, detained, punished or
subjected to any other restriction of his or her per-
sonal liberty in that territory in respect of acts,
omissions or convictions prior to his or her depar-
ture from the territory of the requested State Party.
Such safe conduct shall cease when the witness,
expert or other person having had, for a period of
fifteen consecutive days or for any period agreed
upon by the States Parties from the date on which
he or she has been officially informed that his or
her presence is no longer required by the judicial
authorities, an opportunity of leaving, has neverthe-
less remained voluntarily in the territory of the re-
questing State Party or, having left it, has returned
of his or her own free will.

28.The ordinary costs of executing a request shall

be borne by the requested State Party, unless other-

wise agreed by the States Parties concerned. If ex-
penses of a substantial or extraordinary nature are
or will be required to fulfil the request, the States

Parties shall consult to determine the terms and

conditions under which the request will be exe-

cuted, as well as the manner in which the costs shall
be borne.

29. The requested State Party:

(a) Shall provide to the requesting State Party cop-
ies of government records, documents or infor-
mation in its possession that under its domestic
law are available to the general public;

(b) May, at its discretion, provide to the requesting
State Party in whole, in part or subject to such
conditions as it deems appropriate, copies of
any government records, documents or informa-
tion in its possession that under its domestic law
are not available to the general public.

30. States Parties shall consider, as may be neces-

sary, the possibility of concluding bilateral or mul-

tilateral agreements or arrangements that would
serve the purposes of, give practical effect to or en-
hance the provisions of this article.

Article 47
Transfer of criminal proceedings
States Parties shall consider the possibility of
transferring to one another proceedings for the pros-
ecution of an offence established in accordance
with this Convention in cases where such transfer is
considered to be in the interests of the proper ad-
ministration of justice, in particular in cases where
several jurisdictions are involved, with a view to
concentrating the prosecution.



48. gr.
Samvinna um ad framfylgja logum.

1. Samningsriki skulu vinna naid saman, i samrami

vid landslog og stjornsysluhetti hvers og eins, ad pvi

a0 auka skilvirkni adgerda til ad framfylgja 16gum

og stodva brot sem samningur pessi tekur til. Samn-
ingsriki skulu einkum gera skilvirkar radstafanir til
ao:

a) bata og, par sem naudsyn krefur, koma 4 sam-
skiptaleioum milli 16gbarra yfirvalda sinna,
embetta og stofhana i pvi skyni ad greida fyrir
oruggum og hrédum upplysingaskiptum um alla
peetti peirra brota sem samningur pessi tekur til,
medal annars, telji hlutadeigandi samningsriki
pad videigandi, tengsl vid adra glepastarfsemi,

b) eiga samstarf vid Onnur samningsriki um ad

rannsaka brot, sem samningur pessi tekur til, par

sem rannsokn beinist ad:

i. pvi ad bera kennsl & menn, sem eru grunadir

um ad vera patttakendur i slikum brotum, ad

komast ad dvalarstad peirra og pvi vid hvad
peir fast eda hvar adrir menn, er hlut eiga ad
mali, halda sig,

flutningi 4vinnings af glaep eda eigna sem eru

til komnar med pvi ad fremja slik brot,

iii. flutningi eigna, bunadar eda annarra gagna

sem eru notud eda til stendur ad nota vid ad

fremja slik brot,

utvega, pegar vid 4, naudsynlega muni eda efni

i negilegu magni til greiningar eda rannsoknar,

d) skiptast & upplysingum, pegar vid 4, vid 6nnur

samningsriki um sértekar adferdir og urraedi,

sem beitt er vid ad fremja brot, sem samningur
pessi tekur til, medal annars um notkun falskra
nafna, falsadra, breyttra eda frumfalsadra skil-
rikja og um adrar adferdir til ad dylja starfsemi,
greida fyrir pvi ad 16gber ytirvold peirra, emb-

@tti og stofnanir geti med skilvirkum haetti sam-

reemt adgerdir sinar og studla ad starfsmanna- og

sérfredingaskiptum, medal annars, samkvaemt
akvadum tvihlida samninga eda fyrirkomulags

milli hlutadeigandi samningsrikja, med pvi ad

koma fyrir samstarfsfulltrGum,

skiptast 4 upplysingum og samrama stjornvalds-

adgerdir og adrar radstafanir sem gripio er til,

eftir pvi sem vid 4, i pvi skyni ad uppgotva sem
fyrst pau brot sem samningur pessi tekur til.

2. Samningsrikin skulu, i pvi augnamidi ad hrinda

akvedum samnings pessa i framkvaemd, taka til

skodunar ad ganga fra tvihlida eda marghlida samn-
ingum eda fyrirkomulagi pess efnis ad beint samstarf
sé milli embetta peirra, sem gegna pvi hlutverki ad
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Article 48
Law enforcement cooperation

1. States Parties shall cooperate closely with one

another, consistent with their respective domestic

legal and administrative systems, to enhance the
effectiveness of law enforcement action to combat
the offences covered by this Convention. States

Parties shall, in particular, take effective measures:

(a) To enhance and, where necessary, to establish
channels of communication between their com-
petent authorities, agencies and services in order
to facilitate the secure and rapid exchange of
information concerning all aspects of the of-
fences covered by this Convention, including, if
the States Parties concerned deem it appropriate,
links with other criminal activities;

(b) To cooperate with other States Parties in con-
ducting inquiries with respect to offences cov-
ered by this Convention concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of
persons suspected of involvement in such
offences or the location of other persons
concerned;

(ii) The movement of proceeds of crime or
property derived from the commission of
such offences;

(iii)) The movement of property, equipment or
other instrumentalities used or intended for
use in the commission of such offences;

(c) To provide, where appropriate, necessary items
or quantities of substances for analytical or in-
vestigative purposes;

(d) To exchange, where appropriate, information
with other States Parties concerning specific
means and methods used to commit offences
covered by this Convention, including the use of
false identities, forged, altered or false docu-
ments and other means of concealing activities;

(e) To facilitate effective coordination between
their competent authorities, agencies and ser-
vices and to promote the exchange of personnel
and other experts, including, subject to bilateral
agreements or arrangements between the States
Parties concerned, the posting of liaison offi-
cers;

(f) To exchange information and coordinate admin-
istrative and other measures taken as appropri-
ate for the purpose of early identification of the
offences covered by this Convention.

2. With a view to giving effect to this Convention,

States Parties shall consider entering into bilateral

or multilateral agreements or arrangements on di-

rect cooperation between their law enforcement

agencies and, where such agreements or arrange-



framfylgja 16gum, og séu slikir samningar eda fyrir-
komulag pegar fyrir hendi, ad gera breytingar & beim
eda pvi. Séu slikir samningar milli hlutadeigandi
samningsrikja eda fyrirkomulag ekki fyrir hendi geta
pau litid & samning pennan sem grundvéll ad gagn-
kvaemu samstarfi um ad framfylgja 16gum er um pau
brot redir sem samningur pessi tekur til. Samnings-
riki skulu, @tid pegar pad a vio, nyta sér til fulls
samninga eda fyrirkomulag, medal annars alpj6da-
stofnanir eda svadisstofnanir, i pvi skyni ad efla
samstarf milli embetta sinna sem gegna pvi hlut-
verki ad framfylgja [6gum.

3. Samningsriki skulu leitast vid ad vinna saman ad
pvi, eftir bestu getu, ad bregdast vid brotum, sem
samningur pessi tekur til og framin eru med adstod
nutimataekni.

49. gr.
Sameiginleg rannsokn.

Samningsriki skulu ihugataka til skodunar ad
ganga fra tvihlida eda marghlida samningum eda
fyrirkomulagi sem heimilar hlutadeigandi 16gbarum
yfirvoldum ad koma 4 fot sameiginlegum rann-
soknarnefndum er fjalli um mal sem eru vidfang
rannsoknar, saksoknar eda domsmedferdar i einu eda
fleiri rikjum. Sé slikum samningum eda fyrirkomu-
lagi ekki fyrir ad fara getur sameiginleg rannsokn
farid fram samkvaemt samningi i hverju tilviki um
sig. Hlutadeigandi samningsriki skulu tryggja ad
fullveldi samningsrikis, par sem slik rannsokn skal
fara fram, sé virt i einu og 6llu.

50. gr.
Ohefdbundnar rannséknaradferdir.

1. Ipviskyni ad berjast med skilvirkum hetti gegn
spillingu skal hvert samningsriki, ad pvi marki sem
meginreglur landslaga pess heimila og i samraemi
vid pau skilyrdi sem landslog pess mela fyrir um,
gera, eftir bestu getu, radstafanir, eftir pvi sem naud-
syn krefur, til pess ad heimila 16gbarum yfirvéldum
sinum ad feera sér i nyt, med videigandi hetti, af-
hendingu undir eftirliti og, par sem pad telur vid
eiga, adrar ohefobundnar rannsdknaradferdir, t.d.
rafreent eda annars konar eftirlit og leynilegar ao-
gerdir 4 yfirradasvadi sinu og heimila ad sénnunar-
gdgn, sem pannig eru fengin, séu gild fyrir rétti.

2. Samningsriki eru hvott til pess, i pagu rannsoknar
peirra brota sem samningur pessi tekur til, ad ganga
fra, ef naudsyn krefur, videigandi tvihlida eda marg-
hlida samningum eda fyrirkomulagi um notkun
slikra 6hefobundinna rannsdknaradferda pegar um
samstarf a alpjodavettvangi er ad raeda. Ganga ber
fra slikum samningum eda fyrirkomulagi og hrinda
i framkveemd i fullu samrami vid meginregluna um
jafnreedi fullvalda rikja og skal framkvemdin ad 6llu
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ments already exist, amending them. In the absence
of such agreements or arrangements between the
States Parties concerned, the States Parties may
consider this Convention to be the basis for mutual
law enforcement cooperation in respect of the of-
fences covered by this Convention. Whenever ap-
propriate, States Parties shall make full use of
agreements or arrangements, including international
or regional organizations, to enhance the coopera-
tion between their law enforcement agencies.

3. States Parties shall endeavour to cooperate with-
in their means to respond to offences covered by
this Convention committed through the use of mod-
ern technology.

Article 49
Joint investigations

States Parties shall consider concluding bilateral
or multilateral agreements or arrangements where-
by, in relation to matters that are the subject of in-
vestigations, prosecutions or judicial proceedings in
one or more States, the competent authorities con-
cerned may establish joint investigative bodies. In
the absence of such agreements or arrangements,
joint investigations may be undertaken by agree-
ment on a case-by-case basis. The States Parties
involved shall ensure that the sovereignty of the
State Party in whose territory such investigation is

to take place is fully respected.

Article 50
Special investigative techniques

1. In order to combat corruption effectively, each
State Party shall, to the extent permitted by the ba-
sic principles of its domestic legal system and in
accordance with the conditions prescribed by its
domestic law, take such measures as may be neces-
sary, within its means, to allow for the appropriate
use by its competent authorities of controlled deliv-
ery and, where it deems appropriate, other special
investigative techniques, such as electronic or other
forms of surveillance and undercover operations,
within its territory, and to allow for the admissibil-
ity in court of evidence derived therefrom.

2. For the purpose of investigating the offences
covered by this Convention, States Parties are en-
couraged to conclude, when necessary, appropriate
bilateral or multilateral agreements or arrangements
for using such special investigative techniques in
the context of cooperation at the international level.
Such agreements or arrangements shall be con-
cluded and implemented in full compliance with the
principle of sovereign equality of States and shall



leyti vera i samremi vid skilmala peirra samninga
eda fyrirkomulags.

3. Sésamningi eda fyrirkomulagi ekki fyrir ad fara,
eins og sett er fram i 2. mgr. pessarar greinar, skal
taka akvardanir um ad beita slikum éhefdbundnum
rannsoknaradferdum 4 alpjodavettvangi i hverju til-
viki um sig og geta slikar dkvardanir fjallad, ef nauo-
syn krefur, um fjarhagsradstafanir og sameiginlegan
skilning 4 pvi med hvada hatti hlutadeigandi samn-
ingsriki beita 16gsdgu sinni.

4. [ 4kvérdunum um ad fera sér i nyt afhendingu
undir eftirliti & alpjodavettvangi getur falist, med
sampykki hlutadeigandi samningsrikja, ad beita ad-
ferdum eins og ad stddva 4 midri leid varning og
leyfa aframhaldandi flutning hans eda fjarmuna
osnertra eda ad fjarleegja pa eda skipta peim ut i
heilu lagi eda ad hluta.

V. kafli.
Endurheimt eigna.
51. gr.
Almennt akveedi.

Skil & fjarmunum samkvaemt pessum kafla er
grundvallarregla samnings pessa og skulu samnings-
riki starfa naid saman og veita hvert 60ru alla pa
adstod sem vid verdur komid i pessu tilliti.

52. gr.
A0 koma i veg fyrir og ad koma upp um
Yfirferslur avinnings af gleep.

1. Meo fyrirvara um akvaedi 14. gr. samnings pessa
skal hvert samningsriki gera radstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, i samreemi vid eigin landslog,
til ad skylda fjarmalastofnanir innan 16gsdgu sinnar
til ad stadfesta hverjir vidskiptavinir peirra eru, ad
gera edlilegar radstafanir til ad komast ad pvi hverjir
eru raunverulegir eigendur fjarmuna sem eru lagoir
inn 4 reikninga med haum innsteedum og hafa aukid
eftirlit med reikningum sem einstaklingar, sem
gegna eda hafa gegnt mikilveegum opinberum emb-
@ttum, adstandendur peirra og nanir samstarfsmenn,
reyna ad opna eda eiga. Aukid eftirlit af pessu tagi
skal til pess fallid ad koma upp um grunsamleg vid-
skipti i peim tilgangi a0 tilkynna pau 16gbarum yfir-
voldum en ekki skal 1itid svo 4 ad pvi sé atlad ad
letja eda banna fjarmalastofnunum ad stunda vio-
skipti vid 16gmeeta vidskiptavini.

2. 1 pvi skyni ad audvelda framkvaemd peirra rad-
stafana sem kvedid er aumi 1. mgr. pessarar greinar
skal hvert samningsriki, i samrami vid landslog sin
og med hlidsjon af videigandi frumkvaedi svadis-
bundinna stofnana, millisvaedastofnana og fj6lpj6o-
legra stofnana i barattunni gegn peningapvaetti:
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be carried out strictly in accordance with the terms
of those agreements or arrangements.

3. In the absence of an agreement or arrangement
as set forth in paragraph 2 of this article, decisions
to use such special investigative techniques at the
international level shall be made on a case-by-case
basis and may, when necessary, take into consider-
ation financial arrangements and understandings
with respect to the exercise of jurisdiction by the
States Parties concerned.

4. Decisions to use controlled delivery at the inter-
national level may, with the consent of the States
Parties concerned, include methods such as inter-
cepting and allowing the goods or funds to continue
intact or be removed or replaced in whole or in part.

Chapter V
Asset recovery
Article 51
General provision
The return of assets pursuant to this chapter is a

fundamental principle of this Convention, and
States Parties shall afford one another the widest
measure of cooperation and assistance in this re-
gard.

Article 52
Prevention and detection of transfers of
proceeds of crime

1. Without prejudice to article 14 of this Conven-
tion, each State Party shall take such measures as
may be necessary, in accordance with its domestic
law, to require financial institutions within its juris-
diction to verify the identity of customers, to take
reasonable steps to determine the identity of benefi-
cial owners of funds deposited into high-value ac-
counts and to conduct enhanced scrutiny of ac-
counts sought or maintained by or on behalf of indi-
viduals who are, or have been, entrusted with prom-
inent public functions and their family members
and close associates. Such enhanced scrutiny shall
be reasonably designed to detect suspicious transac-
tions for the purpose of reporting to competent au-
thorities and should not be so construed as to dis-
courage or prohibit financial institutions from doing
business with any legitimate customer.

2. Inorder to facilitate implementation of the mea-
sures provided for in paragraph 1 of this article,
each State Party, in accordance with its domestic
law and inspired by relevant initiatives of regional,
interregional and multilateral organizations against
money-laundering, shall:



a) gefattleidbeiningar um hvers kyns einstaklingar
eda logadilar pad eru sem eiga reikninga sem
etlast er til ad fjarmalastofnanir innan 16gsdgu
bess hafi aukid eftirlit med, hvers kyns reikning-
um og vidskiptum & ad gefa sérstakan gaum og
hvada videigandi radstafanir parf ad gera ad pvi
er vardar stofnun slikra reikninga, umsjon med
peim og bokhald vardandi pa og

tilkynna, pegar vid 4, fjarmalastofnunum innan
16gsogu sinnar, ad beidni annars samningsrikis
eda agd eigin frumkveedi, hverjir peir einstakling-
ar eda l6gadilar eru sem eiga reikninga, sem @tl-
ast er til ad slikar stofnanir hafi aukid eftirlit
me0, til vidbotar peim einstaklingum sem fjar-
malastofnanirnar geta sanngreint & annan hatt.

b)

3. Meo tilliti til a-lidar 2. mgr. pessarar greinar skal
hvert samningsriki gera radstafanir til ad tryggja ad
fjarmalastofnanir pess haldi fullnaegjandi skrar, yfir
hzefilega langt timabil, um reikninga og vidskipti par
sem hlut eiga ad mali peir einstaklingar sem nefndir
eru i 1. mgr. pessarar greinar og skulu per a.m.k.
hafa ad geyma upplysingar um nafn vidskiptavin-
arins, svo og, ad svo miklu leyti sem unnt er, nafn
raunverulegs eiganda.

4. [ peim tilgangi ad koma i veg fyrir og koma upp
um yfirferslu avinnings af brotum sem gerd eru
refsiverd samkvemt samningi pessum skal hvert
samningsriki gera videigandi og skilvirkar radstafan-
irtil ad koma i veg fyrir, med adstod eftirlitsstofnana
sinna, ad stofnadir verdi bankar sem hafa enga raun-
adstodu og eru ekki i eignartengslum vid eftirlits-
skylda fjarmalasamstedu. Samningsriki geta auk
bess tekid til athugunar ad krefjast pess ad fjarmala-
stofnanir peirra synji pvi ad hefja eda halda afram
bankavioskiptum vi0 slikar stofnanir og ad paer var-
istad koma a tengslum vid erlendar fjarmalastofnan-
ir sem heimila ad bankar, sem hafa enga raunadstdou
og eru ekki i eignartengslum vid eftirlitsskylda fjar-
malasamstaeodu, hafi afnot af reikningum beirra.

5. Hvert samningsriki skal taka til athugunar ad
koma 4, i samraemi vid landslog sin, skilvirkum kerf-
um um birtingu fjarhagslegra upplysinga fyrir vio-
eigandi opinbera embattismenn og skal kveda 4 um
hafileg vidurlog ef ekki er eftir peim farid. Hvert
samningsriki skal einnig taka til athugunar ad gera
radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad
heimila l6gbaerum yfirvéldum sinum ad deila pess-
um upplysingum med l6gbarum yfirvoldum annarra
samningsrikja pegar pau purfa 4 peim ad halda til ad
rannsaka avinning af brotum sem gerd eru refsiverd
samkvamt samningi pessum, gera tilkall til hans og
endurheimta hann.
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(a) Issue advisories regarding the types of natural or
legal person to whose accounts financial institu-
tions within its jurisdiction will be expected to
apply enhanced scrutiny, the types of accounts
and transactions to which to pay particular at-
tention and appropriate account-opening, main-
tenance and record-keeping measures to take
concerning such accounts; and

(b) Where appropriate, notify financial institutions
within its jurisdiction, at the request of another
State Party or on its own initiative, of the iden-
tity of particular natural or legal persons to
whose accounts such institutions will be ex-
pected to apply enhanced scrutiny, in addition to
those whom the financial institutions may other-
wise identify.

3. In the context of paragraph 2 (a) of this article,
each State Party shall implement measures to en-
sure that its financial institutions maintain adequate
records, over an appropriate period of time, of ac-
counts and transactions involving the persons men-
tioned in paragraph 1 of this article, which should,
as a minimum, contain information relating to the
identity of the customer as well as, as far as possi-
ble, of the beneficial owner.
4. With the aim of preventing and detecting trans-
fers of proceeds of offences established in accor-
dance with this Convention, each State Party shall
implement appropriate and effective measures to
prevent, with the help of its regulatory and over-
sight bodies, the establishment of banks that have
no physical presence and that are not affiliated with
a regulated financial group. Moreover, States Par-
ties may consider requiring their financial institu-
tions to refuse to enter into or continue a correspon-
dent banking relationship with such institutions and
to guard against establishing relations with foreign
financial institutions that permit their accounts to be
used by banks that have no physical presence and
that are not affiliated with a regulated financial
group.

5. Each State Party shall consider establishing, in

accordance with its domestic law, effective finan-

cial disclosure systems for appropriate public offi-
cials and shall provide for appropriate sanctions for
non-compliance. Each State Party shall also con-
sider taking such measures as may be necessary to
permit its competent authorities to share that infor-
mation with the competent authorities in other

States Parties when necessary to investigate, claim

and recover proceeds of offences established in ac-

cordance with this Convention.



6. Hvert samningsriki skal taka til athugunar ad
gera radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, { sam-
remi vid eigin landslég, til pess ad skylda hlutad-
eigandi opinbera embattismenn, sem eiga hagsmuna
a0 geeta eda hafa prokiruumbod eda 6nnur yfirrad
yfir fjarhagsreikningi i 6dru landi, til ad upplysa vio-
eigandi yfirvold um pau tengsl og halda videigandi
skrar sem tengjast slikum reikningum. I peim rad-
stofunum skal einnig kvedid 4 um hafileg vidurlog
vid pvi ad verda ekki vid pessum krofum.

53. gr.
Radstafanir til ad endurheimta eignir
millilidalaust.

Hvert samningsriki skal, i samrami vid landslog
sin:
a) gera radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
pess ad heimila 6dru samningsriki ad hofoa
einkamal fyrir domstélum i landinu til ad fa
vidurkennt tilkall til eda eignarhald & eignum
sem fengust med pvi ad fremja brot sem gert er
refsivert samkvamt samningi pessum,
gera radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
pess ad heimila domstélum i eigin landi ad fyrir-
skipa peim sem hafa framid brot, sem gerd eru
refsiverd samkvamt samningi pessum, ad greida
batur eda skadabaetur 60ru riki sem hefur ordid
fyrir tjoni vegna sliks brots og
gera radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
pess ad heimila déomstélum i eigin landi eda 16g-
barum yfirvéldum, pegar taka parf akvéroun um
upptoku eigna, ad vidurkenna kréfu annars samn-
ingsrikis um ad pad sé réttur eigandi eigna sem
fengust med pvi ad fremja brot sem gert er refsi-
vert samkvamt samningi pessum.

b)

©)

54. gr.
Adferdir vid endurheimt eigna med alpjodlegri
samvinnu um upptéku.

1. Ipviskyniad veita gagnkvaema domsmélaadstod
samkvaemt 55. gr. samnings pessa og ad pvi er
vardar eignir sem fengust med pvi ad fremja brot,
sem gert er refsivert samkvamt samningi pessum,
eda eru notadar til ad fremja slikt brot, skal hvert
samningsriki, i samremi vid landslog sin:

a) gera radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
pess ad heimila 16gbaerum yfirvoldum sinum ad
framfylgja upptokuheimild sem domstoll 1 6dru
samningsriki gefur ut,

gera radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
pess ad heimila 16gbarum yfirvéldum sinum, par
sem bau hafa 16gsdgu, ad fyrirskipa upptoku
slikra eigna af erlendum uppruna med doéms-
urskurdi um ad um sé ad reeda peningapvatti eda
annad brot, sem kann ad falla undir 16gsogu pess,

b)
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6. Each State Party shall consider taking such mea-
sures as may be necessary, in accordance with its
domestic law, to require appropriate public officials
having an interest in or signature or other authority
over a financial account in a foreign country to re-
port that relationship to appropriate authorities and
to maintain appropriate records related to such ac-
counts. Such measures shall also provide for appro-
priate sanctions for non-compliance.

Article 53
Measures for direct recovery
of property
Each State Party shall, in accordance with its
domestic law:

(a) Take such measures as may be necessary to per-
mit another State Party to initiate civil action in
its courts to establish title to or ownership of
property acquired through the commission of an
offence established in accordance with this Con-
vention;

(b) Take such measures as may be necessary to per-
mit its courts to order those who have commit-
ted offences established in accordance with this
Convention to pay compensation or damages to
another State Party that has been harmed by
such offences; and

(c) Take such measures as may be necessary to per-
mit its courts or competent authorities, when
having to decide on confiscation, to recognize
another State Party’s claim as a legitimate
owner of property acquired through the commis-
sion of an offence established in accordance
with this Convention.

Article 54
Mechanisms for recovery of property through
international cooperation in confiscation

1. Each State Party, in order to provide mutual le-
gal assistance pursuant to article 55 of this Conven-
tion with respect to property acquired through or
involved in the commission of an offence estab-
lished in accordance with this Convention, shall, in
accordance with its domestic law:

(a) Take such measures as may be necessary to per-
mit its competent authorities to give effect to an
order of confiscation issued by a court of an-
other State Party;

(b) Take such measures as may be necessary to per-
mit its competent authorities, where they have
jurisdiction, to order the confiscation of such
property of foreign origin by adjudication of an
offence of money-laundering or such other of-
fence as may be within its jurisdiction or by



eda med 60rum adferdum sem heimiladar eru
samkvemt landslogum og

taka til athugunar ad gera radstafanir, eftir pvi
sem naudsyn krefur, til pess ad leyfa upptoku
slikra eigna an pess ad til sakfellingar hafi komid
i tilvikum par sem ekki er unnt ad saxkja brota-
mann til saka vegna andlats hans, flotta eda fjar-
veru eda i 6drum videigandi tilvikum.

2. 1 pvi skyni ad veita gagnkvaema doémsmala-
adstod, ad fram kominni beidni skv. 2. mgr. 55. gr.
samnings pessa, skal hvert samningsriki, { samreemi
vid landslog:

a) gera radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
pess ad heimila 16gberum yfirvéldum sinum ad
frysta eda leggja hald 4 eignir samkvamt heimild
sem domstoll eda 16gbeert yfirvald samningsrikis,
sem leggur fram beidni, gefur ut um frystingu
eda haldlagningu, sem skapar samningsrikinu,
sem beidni er beint til, gilda astedu til ad alita ad
fullnaegjandi astedur séu til ad gripa til slikra
adgerda og ad sidar verdi gefin ut heimild til
upptoku eignanna i samremi vid a-lid 1. mgr.
pessarar greinar,

gera radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
pess ad heimila 16gberum yfirvéldum sinum ad
frysta eda leggja hald 4 eignir gegn beidni par
um sem veitir samningsrikinu, sem beidni er
beint til, gilda astaedu til ad alita ad fullnaegjandi
asteour séu til ad gripa til slikra adgerda og ad
sidar verdi gefin ut heimild til upptoku eignanna
i samreemi vid a-1i0 1. mgr. pessarar greinar og
taka til skodunar ad gera viobotarradstafanir til
a0 heimila I6gbaerum yfirvéldum sinum ad varo-
veita eignir til ad gera megi par upptaekar, t.d. &
grundvelli handtoku eda akaeru 4 erlendri grund
sem tengist &flun slikrar eignar.

©)

b)

©)

55. gr.
Alpjodleg samvinna 1
upptokumalum.
1. Samningsriki, sem hefur veitt viotoku beidni ann-
ars samningsrikis, sem hefur 16gsdgu vegna brots,
sem gert er refsivert samkvamt samningi pessum,
um upptoku avinnings af glaep, eigna, bunadar eda
annarra gagna, sem um getur i 1. mgr. 31. gr. samn-
ings pessa og eru stadsett a yfirradasveadi pess, skal,
a0 pvi marki sem frekast er unnt innan réttarkerfis
sins:
a) leggja beidnina fyrir 16gber innlend yfirvold sin
til pess ad afla heimildar til upptéku og fram-
fylgja henni, sé hun veitt, eda

b) leggja fyrir 16gbeer yfirvold sin upptokuheimild,
sem domstoll & yfirradasvaedi pess samningsrikis,
sem leggur fram beidni, gefur ut i samreemi vid
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other procedures authorized under its domestic
law; and

(c) Consider taking such measures as may be neces-
sary to allow confiscation of such property with-
out a criminal conviction in cases in which the
offender cannot be prosecuted by reason of
death, flight or absence or in other appropriate
cases.

2. Each State Party, in order to provide mutual le-

gal assistance upon a request made pursuant to

paragraph 2 of article 55 of this Convention, shall,
in accordance with its domestic law:

(a) Take such measures as may be necessary to per-
mit its competent authorities to freeze or seize
property upon a freezing or seizure order issued
by a court or competent authority of a request-
ing State Party that provides a reasonable basis
for the requested State Party to believe that
there are sufficient grounds for taking such ac-
tions and that the property would eventually be
subject to an order of confiscation for purposes
of paragraph 1 (a) of this article;

(b) Take such measures as may be necessary to per-
mit its competent authorities to freeze or seize
property upon a request that provides a reason-
able basis for the requested State Party to be-
lieve that there are sufficient grounds for taking
such actions and that the property would eventu-
ally be subject to an order of confiscation for
purposes of paragraph 1 (a) of this article; and

(c) Consider taking additional measures to permit
its competent authorities to preserve property
for confiscation, such as on the basis of a for-
eign arrest or criminal charge related to the ac-
quisition of such property.

Article 55
International cooperation for
purposes of confiscation

1. A State Party that has received a request from
another State Party having jurisdiction over an of-
fence established in accordance with this Conven-
tion for confiscation of proceeds of crime, property,
equipment or other instrumentalities referred to in
article 31, paragraph 1, of this Convention situated
in its territory shall, to the greatest extent possible
within its domestic legal system:

(a) Submit the request to its competent authorities
for the purpose of obtaining an order of confis-
cation and, if such an order is granted, give ef-
fect to it; or

(b) Submit to its competent authorities, with a view
to giving effect to it to the extent requested, an
order of confiscation issued by a court in the



1. mgr. 31. gr. og a-lid 1. mgr. 54. gr. samnings
bessa, i pvi skyni ad verda vid henni ad pvi
marki sem um er bedid og ad pvi leyti sem hun
vardar avinning af glap, eignir, blinad eda dnnur
gbdgn sem um getur i 1. mgr. 31. gr. og stadsett
eru a yfirradasvaedi pess samningsrikis sem
beiodni er beint til.
2. Erannad samningsriki, sem hefur 16gsdgu vegna
brots sem gert er refsivert samkvaemt samningi pess-
um, hefur lagt fram beidni skal samningsrikid, sem
tekur vid beidninni, gera radstafanir til ad tilgreina,
rekja og frysta eda leggja hald & avinning af glep,
eignir, bunad eda onnur gégn, sem um getur i 1.
mgr. 31. gr. samnings pessa, i pvi skyni ad upptaka
peirra veroi heimilud sidar, annadhvort af pvi samn-
ingsriki sem leggur fram beidnina eda, ad fram kom-
inni beidni skv. 1. mgr. pessarar greinar, af pvi
samningsriki sem beidninni er beint til.
3. Akvadi 46. gr. samnings pessa gilda um akvaedi
greinar pessarar ad breyttu breytanda. I beidni, sem
16gd er fram samkvamt grein bessari, skal, auk
peirraupplysinga sem greinir i 15. mgr. 46. gr., vera:

a) vardibeidnin akvaedi a-lidar 1. mgr. greinar pess-
arar, lysing & eign peirri sem gera skal upptaka,
p.m.t., eftir pvi sem vid verdur komid, stadsetn-
ing og, ef vio 4, dzetlad veromaeti eignarinnar auk
malsatvikalysingar sem samningsrikid, sem legg-
ur fram beidnina, stydst vio, er sé fullnegjandi til
a0 samningsrikid, sem beiOni er beint til, geti
aflad upptokuheimildar samkvaemt landslogum
sinum,

vardi beidnin akveedi b-lidar 1. mgr. pessarar
greinar, 16ggilt endurrit upptokuheimildar peirrar
sem samningsrikio, sem leggur fram beidni,
hefur gefio ut og stydur beidni sina vid, mals-
atvikalysing og upplysingar um ad hvada marki
beidst er framkvaemdar & upptdkuheimildinni,
yfirlysing um paer radstafanir sem samningsrikio,
sem leggur fram beidni, hefur gripid til, i pvi
skyni ad upplysa grandlausan pridja adila og til
a0 tryggja sanngjarna malsmedferd, og yfirlysing
um ad upptékuheimildin sé endanleg,

var0i beidnin akvadi 2. mgr. greinar pessarar,
malsatvikalysing sem byggt er 4 af halfu pess
samningsrikis sem beidni leggur fram og lysing
4 peim adgerdum sem um er bedid og, liggi pad
fyrir, 16ggilt endurrit heimildarinnar sem beidnin
byggist 4.

4. Samningsrikid, sem beidni er beint til, skal taka
akvardanir og gripa til adgerda, sem kveodid er 4 um
i 1. og 2. mgr. pessarar greinar, i samremi vid og
me0 fyrirvara um akvaedi landslaga sinna og réttar-
farsreglna eda hvers pess tvihlida eda marghlida

b)

©)
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territory of the requesting State Party in accor-
dance with articles 31, paragraph 1, and 54,
paragraph 1 (a), of this Convention insofar as it
relates to proceeds of crime, property, equip-
ment or other instrumentalities referred to in
article 31, paragraph 1, situated in the territory
of the requested State Party.

2. Following a request made by another State Party

having jurisdiction over an offence established in

accordance with this Convention, the requested

State Party shall take measures to identify, trace

and freeze or seize proceeds of crime, property,

equipment or other instrumentalities referred to in
article 31, paragraph 1, of this Convention for the
purpose of eventual confiscation to be ordered ei-

ther by the requesting State Party or, pursuant to a

request under paragraph 1 of this article, by the re-

quested State Party.

3. The provisions of article 46 of this Convention

are applicable, mutatis mutandis, to this article. In

addition to the information specified in article 46,

paragraph 15, requests made pursuant to this article

shall contain:

(a) In the case of a request pertaining to paragraph
1 (a) of this article, a description of the property
to be confiscated, including, to the extent possi-
ble, the location and, where relevant, the esti-
mated value of the property and a statement of
the facts relied upon by the requesting State
Party sufficient to enable the requested State
Party to seek the order under its domestic law;

(b) In the case of a request pertaining to paragraph
1 (b) of this article, a legally admissible copy of
an order of confiscation upon which the request
is based issued by the requesting State Party, a
statement of the facts and information as to the
extent to which execution of the order is re-
quested, a statement specifying the measures
taken by the requesting State Party to provide
adequate notification to bona fide third parties
and to ensure due process and a statement that
the confiscation order is final;

(c) In the case of a request pertaining to paragraph
2 of this article, a statement of the facts relied
upon by the requesting State Party and a de-
scription of the actions requested and, where
available, a legally admissible copy of an order
on which the request is based.

4. The decisions or actions provided for in para-

graphs 1 and 2 of this article shall be taken by the

requested State Party in accordance with and sub-
ject to the provisions of its domestic law and its
procedural rules or any bilateral or multilateral



samnings eda fyrirkomulags sem pad kann ad vera
bundid af gagnvart pvi samningsriki sem beidnina
leggur fram.

5. Hvert samningsriki skal lata adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjodanna i té endurrit texta laga og
reglugerda sinna, sem koma &kvaedum pessarar
greinar til framkvaemdar, og texta allra sidari breyt-
inga 4 peim 16gum og reglugerdum eda lysingu a
peim.

6. Kjosi samningsriki ad setja pad skilyrdi fyrir
peim radstéfunum sem um getur i 1. og 2. mgr.
greinar pessarar ad til sé videigandi millirikjasamn-
ingur skal pad lita svo 4 ad samningur pessi s¢ naud-
synlegur og fullneegjandi grundvollur undir slikum
samningi.

7. Einnig er heimilt ad hafna samstarfi samkvamt
akvadum greinar pessarar eda falla fra bradabirgda-
radstéfunum ef samningsrikinu, sem beidni er beint
til, berast ekki naegjanleg sonnunargogn i teka tid
eda ef verometi eignarinnar er minni hattar.

8. Adur en fallid er fra bradabirgdaradstofun, sem
gerd er samkvamt pessari grein, skal samningsrikid,
sem beidni er beint til, avallt pegar unnt er, veita
samningsrikinu, sem beidnina leggur fram, kost 4 ad
feera fram rok fyrir pvi ad radstéfuninni verdi haldid
afram.

9. Eigi skal tulka akveedi greinar pessarar pannig ad
bau skerdi rétt grandlausra pridju adila.

56. gr.
Sérstakt samstarf.

Me0 fyrirvaraum eigin landslog skal hvert samn-
ingsriki leitast vid ad gera radstafanir sem heimila
bvi, an pess ad pad hafi ahrif 4 rannsokn pess, sak-
sokn eda domsmedferd, ad senda 6umbedid til ann-
ars samningsrikis upplysingar um avinning af brot-
um sem gerd eru refsiverd samkvaemt samningi pess-
um, aliti pad ad athending slikra upplysinga geti
gagnast pvi samningsriki, sem vid peim tekur, til ad
hefja eda framkvema rannsokn, saksokn eda doms-
medferd eda geti leitt til pess ad pad samningsriki
leggi fram beidni samkvamt pessum kafla samnings-
ins.

57. gr.
Skil og radstofun fjarmuna.
1. Samningsriki skal radstafa eign, sem pad gerir
uppteka samkvamt 31. eda 55. gr. samnings pessa,
t.d. med pvi ad skila henni til 16gmetra fyrri eig-
enda, i samreemi vid akveedi samnings pessa og
landslog sin.

2. Hvertsamningsriki skal setja lagadkvaedi og sam-
bykkja, i samremi vid grundvallarreglur landslaga
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agreement or arrangement to which it may be
bound in relation to the requesting State Party.

5. Each State Party shall furnish copies of its laws
and regulations that give effect to this article and of
any subsequent changes to such laws and regula-
tions or a description thereof to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

6. If a State Party elects to make the taking of the
measures referred to in paragraphs 1 and 2 of this
article conditional on the existence of a relevant
treaty, that State Party shall consider this Conven-
tion the necessary and sufficient treaty basis.

7. Cooperation under this article may also be re-
fused or provisional measures lifted if the requested
State Party does not receive sufficient and timely
evidence or if the property is of a de minimis value.

8. Before lifting any provisional measure taken
pursuant to this article, the requested State Party
shall, wherever possible, give the requesting State
Party an opportunity to present its reasons in favour
of continuing the measure.

9. The provisions of this article shall not be con-
strued as prejudicing the rights of bona fide third
parties.

Article 56
Special cooperation

Without prejudice to its domestic law, each
State Party shall endeavour to take measures to per-
mit it to forward, without prejudice to its own in-
vestigations, prosecutions or judicial proceedings,
information on proceeds of offences established in
accordance with this Convention to another State
Party without prior request, when it considers that
the disclosure of such information might assist the
receiving State Party in initiating or carrying out
investigations, prosecutions or judicial proceedings
or might lead to a request by that State Party under

this chapter of the Convention.

Article 57
Return and disposal of assets

1. Property confiscated by a State Party pursuant
to article 31 or 55 of this Convention shall be dis-
posed of, including by return to its prior legitimate
owners, pursuant to paragraph 3 of this article, by
that State Party in accordance with the provisions of
this Convention and its domestic law.

2. Each State Party shall adopt such legislative and
other measures, in accordance with the fundamental



sinna, adrar radstafanir sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad gera 16gbarum yfirvoldum pess kleift ad
skila eignum, sem gerdar hafa verid upptakar, pegar
bad er ad beidni annars samningsrikis, i samrami vid
samning pennan og ad teknu tilliti til réttinda grand-
lausra pridju adila.

3. [ samremi vid 46. og 55. gr. samnings pessa og
1. og 2. mgr. pessarar greinar skal samningsrikid
sem beidni er beint til:

a) skila eignum sem gerdar hafa verid upptaekar til
samningsrikisins sem leggur fram beidni, pegar
um redir fjardratt & almannafé eda pvetti al-
mannafjar, sem einhver hefur dregid sér, eins og
um getur i 17. og 23. gr. samnings pessa, ef upp-
taka pess var framkvemd i samraemi vid 55. gr.
og 4 grundvelli endanlegs doms i samningsrik-
inu, sem leggur fram beidni, en samningsrikid,
sem beidni er beint til, getur fallid fra krofu um
pao,

skila eignum, sem gerdar hafa verid upptekar, til
samningsrikisins, sem leggur fram beidni, ef pad
getur med réttu synt samningsrikinu, sem beidni
er beint til, fram 4 ad eignir paer sem gerdar voru
upptekar hafi adur verid i eigu pess, eda ef
samningsrikid, sem beidni er beint til, vidurkenn-
ir tjon samningsrikisins, sem leggur fram beidni,
sem grundvoll fyrir pvi ad skila upptaekum eign-
um, pegar um redir avinning af 6llum 6drum
brotum, sem samningur pessi tekur til, ef upptaka
hans var framkvemd i samraemi vid 55. gr.
samnings pessa og 4 grundvelli endanlegs doms
i samningsrikinu sem leggur fram beidni, en
samningsrikid, sem beidni er beint til, getur fallid
fra krofu um pad,

taka til skodunar fyrst og fremst, i 6llum 6drum
tilvikum, ad skila samningsrikinu, sem leggur
fram beidni, eignum sem gerdar hafa verid upp-
teekar til ad pad geti skilad peim eignum til 16g-
metra fyrri eigenda eda bett brotapolum tjonio.
4. Samningsrikid, sem beidni er beint til, getur, ef
vid 4 og samningsrikin akvedi ekki annad, dregio fra
hoéflegan kostnad sem stofnad hefur verio til vegna
rannsoknar, saksoknar eda domsmedferdar sem leida
til pess ad eignum, sem gerdar hafa verid upptakar
samkvamt pessari grein, er skilad eda peim rad-
stafad.

5. Samningsriki geta einnig, pegar vid 4, skodad
sérstaklega pann kost ad gera samninga eda ganga
fra fyrirkomulagi, sem badir adilar fella sig vid og i
hverju tilviki fyrir sig, um endanlega radstofun eigna
sem gerdar hafa verid upptakar.

b)

©)
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principles of its domestic law, as may be necessary
to enable its competent authorities to return confis-
cated property, when acting on the request made by
another State Party, in accordance with this Con-
vention, taking into account the rights of bona fide
third parties.

3. In accordance with articles 46 and 55 of this

Convention and paragraphs 1 and 2 of this article,

the requested State Party shall:

(a) In the case of embezzlement of public funds or
of laundering of embezzled public funds as re-
ferred to in articles 17 and 23 of this Conven-
tion, when confiscation was executed in accor-
dance with article 55 and on the basis of a final
judgement in the requesting State Party, a re-
quirement that can be waived by the requested
State Party, return the confiscated property to
the requesting State Party;

(b) In the case of proceeds of any other offence
covered by this Convention, when the confisca-
tion was executed in accordance with article 55
of this Convention and on the basis of a final
judgement in the requesting State Party, a re-
quirement that can be waived by the requested
State Party, return the confiscated property to
the requesting State Party, when the requesting
State Party reasonably establishes its prior own-
ership of such confiscated property to the re-
quested State Party or when the requested State
Party recognizes damage to the requesting State
Party as a basis for returning the confiscated

property;

(c) In all other cases, give priority consideration to
returning confiscated property to the requesting
State Party, returning such property to its prior
legitimate owners or compensating the victims
of the crime.

4. Where appropriate, unless States Parties decide
otherwise, the requested State Party may deduct
reasonable expenses incurred in investigations,
prosecutions or judicial proceedings leading to the
return or disposition of confiscated property pursu-
ant to this article.

5. Where appropriate, States Parties may also give
special consideration to concluding agreements or
mutually acceptable arrangements, on a case-by-
case basis, for the final disposal of confiscated

property.



58. gr.
Peningapveettisskrifstofa.

Samningsriki skulu hafa med sér samstarf i peim
tilgangi ad koma i veg fyrir og berjast gegn yfir-
feerslu avinnings af brotum, sem gerd eru refsiverd
samkvaemt samningi pessum, og studla ad pvi ad
fundnar verdi leidir til ad endurheimta slikan avinn-
ing og skulu pau, 1 pvi skyni, taka til skodunar ad
setja 4 laggirnar peningapvattisskrifstofu sem tekur
vid, greinir og midlar skyrslum um grunsamleg fjar-
malavioskipti til 16gbeerra yfirvalda.

59. gr.
Tvihlioa og marghlida samningar
og fyrirkomulag.

Samningsriki skulu taka til skodunar ad ganga fra
tvihlida eda marghlida samningum eda fyrirkomu-
lagi 1 pvi skyni ad auka skilvirkni alpjodlegrar sam-
vinnu sem fer fram samkvemt pessum kafla samn-
ingsins.

VI. kafli.
Taeknileg adstod og upplysingaskipti.
60. gr.
bjalfun og tekniadstoo.
1. Hvert samningsriki skal, ad pvi marki sem nauo-
syn krefur, koma 4 fot, proa eda betrumbzta sértaek-
ar a@tlanir um pjalfun peirra starfsmanna sinna sem
bera abyrgd a pvi ad koma i veg fyrir og berjast gegn
spillingu. bess hattar dzetlanir geta medal annars ver-
10 eftirfarandi:
a) skilvirkar radstafanir til ad koma i veg fyrir,
koma upp um, rannsaka, refsa fyrir og sporna
gegn spillingu, p.m.t. adferdir vid 6flun sénn-
unargagna og rannsoknaradferoir,
uppbygging feerni til ad proa og undirbia stefnu
gegn spillingu,
pjalfun logbeerra yfirvalda i gerd beidna um
gagnkvaema domsmalaadstod sem uppfylla krof-
ur sem eru gerdar samkvamt samningi pessum,
mat & og efling stofnana, stjornsyslu opinberrar
pjonustu og fjarmalastjornunar hins opinbera,
pb.m.t. opinber innkaup, og einkageirans,

b)

©)

d)

e) ad koma i veg fyrir og berjast gegn yfirferslu
avinnings af brotum, sem gerd eru refsiverd sam-
kveemt samningi pessum, og ad endurheimta slik-
an 4vinning,

a0 koma upp um og frysta yfirferslu 4 avinningi
af brotum, sem gerd eru refsiverd samkvaemt
samningi pessum,

eftirlit med flutningi avinnings af brotum, sem
gerd eru refsiverd samkvamt samningi pessum,
og adferdunum sem beitt er vid ad yfirfera,
leyna eda dylja slikan avinning,

g)
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Article 58
Financial intelligence unit

States Parties shall cooperate with one another
for the purpose of preventing and combating the
transfer of proceeds of offences established in ac-
cordance with this Convention and of promoting
ways and means of recovering such proceeds and,
to that end, shall consider establishing a financial
intelligence unit to be responsible for receiving,
analysing and disseminating to the competent au-
thorities reports of suspicious financial transactions.

Article 59
Bilateral and multilateral agreements
and arrangements

States Parties shall consider concluding bilateral
or multilateral agreements or arrangements to en-
hance the effectiveness of international cooperation
undertaken pursuant to this chapter of the Conven-
tion.

Chapter VI
Technical assistance and information exchange
Article 60
Training and technical assistance

1. Each State Party shall, to the extent necessary,
initiate, develop or improve specific training pro-
grammes for its personnel responsible for prevent-
ing and combating corruption. Such training pro-
grammes could deal, inter alia, with the following
areas:

(a) Effective measures to prevent, detect, investi-
gate, punish and control corruption, including
the use of evidence-gathering and investigative
methods;

(b) Building capacity in the development and plan-
ning of strategic anti-corruption policy;

(c) Training competent authorities in the prepara-
tion of requests for mutual legal assistance that
meet the requirements of this Convention;

(d) Evaluation and strengthening of institutions,
public service management and the management
of public finances, including public procure-
ment, and the private sector;

(e) Preventing and combating the transfer of pro-
ceeds of offences established in accordance with
this Convention and recovering such proceeds;

(f) Detecting and freezing of the transfer of pro-
ceeds of offences established in accordance with
this Convention;

(g) Surveillance of the movement of proceeds of
offences established in accordance with this
Convention and of the methods used to transfer,
conceal or disguise such proceeds;



h) videigandi og skilvirkt laga- og stjornsyslukerfi
og adferdir til ad greida fyrir pvi ad avinningi af
brotum, sem gerd eru refsiverd samkvemt samn-
ingi pessum, verdi skilad,

adferdir vid ad vernda brotapola og vitni sem
vinna med domsmalayfirvéldum og

j) Dbjalfunibeitingu innlendra og alpjoolegra reglu-
gerda og tungumalapjalfun.

2. Samningsriki skulu, eftir bestu getu, taka til
skodunar ad veita hvert 60ru vidteka tekniadstod,

einkum i pagu préunarlandanna, pegar pau mota
aaetlanir sinar hvert og eitt um barattuna gegn spill-
ingu, p.m.t. med efnislegum studningi og pjalfun a
peim svidum sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar
og pjalfun og adstod og gagnkveemri midlun vid-
eigandi reynslu og sérpekkingar sem mun audvelda
alpjodlega samvinnu milli samningsrikja i framsals-
malum og 4 svidi gagnkvemrar domsmalaadstodar.

3. Samningsriki skulu vinna ad pvi, ad pvi marki
sem naudsyn krefur, ad sem flestar adgerdir og pjalf-
unarstarf geti farid fram innan alpjédastofnana og
svedisbundinna stofhana og innan ramma videigandi
tvihlida og marghlida samninga eda fyrirkomulags.
4. Samningsriki skulu taka til skodunar ad adstoda
hvert annad, ad fram kominni beidni par um, vid
gerd mats, kannana og rannsokna & tegundum spill-
ingar, orsokum hennar og dhrifum og kostnadi sem
af henni hlyst 1 landi hvers og eins i pvi skyni ad
proa, med patttoku 16gberra yfirvalda og samfélags-
ins, axtlanir og adgerdaaetlanir i barattunni gegn
spillingu.

5. 1 pvi skyni ad audvelda endurheimt dvinnings af
brotum, sem gerd eru refsiverd samkvamt samningi
pessum, geta samningsriki att med sér samstarf um
a0 lata hvert 60ru i té notn sérfreedinga sem geta ad-
stodad vid ad na pvi markmioi.

6. Samningsriki skulu taka til skodunar ad nyta rao-
stefnur og malstofur, innan svaeda, svedisbundnar og
alpjodlegar, til ad efla samstarf og teekniadstod og
orva umradur um sameiginleg viofangsefni, medal
annars sérstok viofangsefni og parfir prounarlanda
og nyionvaddra landa.

7. Samningsriki skulu taka til skodunar ad koma &
valfrjalsu fyrirkomulagi fjarframlaga i pvi skyni ad
styrkja vidleitni préunarlanda og nyidnvaddra landa
til ad beita akvaedum samnings pessa fyrir atbeina
aztlana og verkefna & svidi teekniadstodar.

8. Hvert samningsriki skal taka til skodunar frjals
fjarframlog til fikniefha- og afbrotamalaskrifstofu
Sameinudu pjodanna i peim tilgangi ad hlua, fyrir

51

(h) Appropriate and efficient legal and administra-
tive mechanisms and methods for facilitating
the return of proceeds of offences established in
accordance with this Convention;

(i) Methods used in protecting victims and wit-
nesses who cooperate with judicial authorities;
and

(j) Training in national and international regula-
tions and in languages.

2. States Parties shall, according to their capacity,
consider affording one another the widest measure
of technical assistance, especially for the benefit of
developing countries, in their respective plans and
programmes to combat corruption, including mate-
rial support and training in the areas referred to in
paragraph 1 of this article, and training and assis-
tance and the mutual exchange of relevant experi-
ence and specialized knowledge, which will facili-
tate international cooperation between States Par-
ties in the areas of extradition and mutual legal as-
sistance.
3. States Parties shall strengthen, to the extent nec-
essary, efforts to maximize operational and training
activities in international and regional organizations
and in the framework of relevant bilateral and mul-
tilateral agreements or arrangements.
4. States Parties shall consider assisting one an-
other, upon request, in conducting evaluations,
studies and research relating to the types, causes,
effects and costs of corruption in their respective
countries, with a view to developing, with the par-
ticipation of competent authorities and society,
strategies and action plans to combat corruption.

5. In order to facilitate the recovery of proceeds of
offences established in accordance with this Con-
vention, States Parties may cooperate in providing
each other with the names of experts who could
assist in achieving that objective.

6. States Parties shall consider using subregional,
regional and international conferences and seminars
to promote cooperation and technical assistance and
to stimulate discussion on problems of mutual con-
cern, including the special problems and needs of
developing countries and countries with economies
in transition.

7. States Parties shall consider establishing volun-
tary mechanisms with a view to contributing finan-
cially to the efforts of developing countries and
countries with economies in transition to apply this
Convention through technical assistance program-
mes and projects.

8. Each State Party shall consider making volun-
tary contributions to the United Nations Office on
Drugs and Crime for the purpose of fostering,



atbeina skrifstofunnar, ad detlunum og verkefnum i
prounarlondum med framkvaemd samnings pessa i
huga.

6l. gr.
Sofnun, gagnkvem midlun og greining upplysinga
um spillingu.

1. Hvert samningsriki skal taka til skodunar ad
greina, i samradi vid sérfraedinga, proun spillingar &
yfirradasvaedi sinu, svo og adstedur par sem spill-
ingarbrot eru framin.

2. Samningsriki skulu taka til skodunar ad auka og
miodla, sin 4 milli og fyrir milligdngu alpjodastofnana
og svaedisbundinna stofnana tolfreedilegum upplys-
ingum, sérfredipekkingu i greiningu a spillingu og
upplysingum i pvi skyni ad proa, eftir pvi sem unnt
er, sameiginlegar skilgreiningar, stadla og adferda-
fraedi, sem og upplysingum um bestu starfsvenjur til
ad koma i veg fyrir og berjast gegn spillingu.

3. Hvert samningsriki skal taka til skodunar ad taka
upp eftirlit med stefnumidum sinum og raunveru-
legum adgerdum i barattunni gegn spillingu og lata
fara fram mat 4 4rangri af peim og skilvirkni peirra.

62. gr.
Adrar radstafanir: Framkvemd samningsins
Sfyrir tilverknad hagprounar
og teekniadstodar.

1. Samningsriki skulu, eftir pvi sem vid verdur
komid og med samstarfi pjoda i milli, gera radstaf-
anir sem studla ad pvi ad samningur pessi komi til
framkvamada eins og best verdur 4 kosid og taka mid
af peim neikvaedu dhrifum sem spilling hefur 4 sam-
félagid i heild, einkum & sjalfbera proun.

2. Samningsriki skulu leitast vid, 4 raunsannan hatt
og eftir pvi sem vid verdur komid og i samstarfi sin
a milli og vid alpjodastofnanir og svaedisstofnanir:

a) ad efla samstarf sitt 4 ymsum stigum vid pro-
unarlond i pvi skyni ad auka getu peirra til pess
ad koma i veg fyrir og berjast gegn spillingu,

b) ad efla fjarhagslega og efnislega adstod til studn-

ings peirri vidleitni préunarlanda ad koma i veg

fyrir og berjast gegn spillingu med arangurs-
rikum hzetti og ad adstoda pau vid ad framkvaema
samning pennan & fullnegjandi hatt,

ad veita prounarlondum og nyidnvaeddum 16nd-

um tekniadstod sem geri peim kleift ad hrinda

akvaedum samnings pessa i framkvemd. Samn-
ingsriki skulu leitast vid, i pessu skyni, ad leggja,
af fasum og frjalsum vilja, negilegar fjarhaedir

reglulega 1 sj00 sem er sérstaklega audkenndur i

fyrrnefndum tilgangi innan sjédakerfis Samein-

udu pjodanna. Samningsriki geta og tekid til

©)
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through the Office, programmes and projects in de-
veloping countries with a view to implementing this
Convention.

Article 61
Collection, exchange and analysis of information

on corruption
1. Each State Party shall consider analysing, in
consultation with experts, trends in corruption in its
territory, as well as the circumstances in which cor-
ruption offences are committed.
2. States Parties shall consider developing and
sharing with each other and through international
and regional organizations statistics, analytical ex-
pertise concerning corruption and information with
a view to developing, insofar as possible, common
definitions, standards and methodologies, as well as
information on best practices to prevent and combat
corruption.
3. Each State Party shall consider monitoring its
policies and actual measures to combat corruption
and making assessments of their effectiveness and
efficiency.

Article 62
Other measures: implementation of the Convention
through economic development and
technical assistance

1. States Parties shall take measures conducive to
the optimal implementation of this Convention to
the extent possible, through international coopera-
tion, taking into account the negative effects of cor-
ruption on society in general, in particular on sus-
tainable development.

2. States Parties shall make concrete efforts to the

extent possible and in coordination with each other,

as well as with international and regional organiza-
tions:

(a) To enhance their cooperation at various levels
with developing countries, with a view to
strengthening the capacity of the latter to pre-
vent and combat corruption;

(b) To enhance financial and material assistance to
support the efforts of developing countries to
prevent and fight corruption effectively and to
help them implement this Convention success-
fully;

(c) To provide technical assistance to developing
countries and countries with economies in tran-
sition to assist them in meeting their needs for
the implementation of this Convention. To that
end, States Parties shall endeavour to make ade-
quate and regular voluntary contributions to an
account specifically designated for that purpose
in a United Nations funding mechanism. States



skodunar sérstaklega, i samraemi vid landslog sin
og akvaedi samnings pessa, ad leggja i pann sj60
tiltekinn hundradshluta peirra peninga eda til-
svarandi verdmatis avinnings af glepum eda
eigna sem eru gerd upptek i samremi vid
akvadi samnings pessa,
d) ad hvetja 6nnur riki og fjarmalastofnanir, eftir
atvikum, og fa pau til pess ad ganga til 1ids vid
sig, einkum i peirri vidleitni sem fjallad er um i
pessari grein, til ad sja préunarlondum fyrir meiri
pjalfun og nutimalegum bunadi i peim tilgangi
ad adstoda pau vid ad na markmidum samnings
pessa.
3. Fyrrnefndar radstafanir skulu, ad pvi marki sem
frekast er unnt, engin ahrif hafa 4 gildandi skuld-
bindingar um adstod vid erlend riki eda annad tvi-
hlida, svadisbundid eda alpjodlegt fyrirkomulag
samstarfs & svidi fjarmala.
4. Samningsriki geta gert tvihlida eda marghlida
samninga eda gengid fra fyrirkomulagi er lytur ad
efnislegri adstod og skipulagsadstod, par sem tillit er
tekio til fjarhagslegra radstafana sem eru naudsyn-
legar til ad medul alpjodlegrar samvinnu, sem kveo-
i0 er 4 um i samningi pessum, verdi ahrifarik og
studli ad pvi ad koma i veg fyrir, koma upp um og
sporna gegn spillingu.

VII. Kkafli.
Aoferdir vid framkvaemd.
63. gr.
bing samningsrikja.

1. Hér meo er komid 4 fot pingi samningsrikja i pvi
augnamidi ad auka getu peirra og efla samstarf
peirra i milli til pess ad na fram markmidunum sem
lyst er i samningi pessum og studla ad og endur-
skoda framkvamd hans.

2. Adalframkvamdastjori Sameinudu pjodanna skal
booda til pings samningsrikja eigi sidar en einu ari
eftir ad samningur pessi 60last gildi. Eftir pad skulu
reglulegir fundir pings samningsrikjanna haldnir {
samraemi vid starfsreglur sem pingid setur sér.

3. Ping samningsrikjanna setur sér starfsreglur og
reglur um pad hvernig adgerdir, sem lyst er i pessari
grein, skuli fara fram, medal annars reglur um ao-
gang og patttoku aheyrnarfulltria og um greidslu
kostnadar vid pessar adgerdir.

4. bing samningsrikjanna skal koma sér saman um
adgerdir, verklagsreglur og adferdir til ad na peim
markmidum sem lyst er i 1. mgr. samnings pessa,
medal annars til ad:
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Parties may also give special consideration, in
accordance with their domestic law and the pro-
visions of this Convention, to contributing to
that account a percentage of the money or of the
corresponding value of proceeds of crime or
property confiscated in accordance with the pro-
visions of this Convention;

(d) To encourage and persuade other States and fi-
nancial institutions as appropriate to join them
in efforts in accordance with this article, in par-
ticular by providing more training programmes
and modern equipment to developing countries
in order to assist them in achieving the objec-
tives of this Convention.

3. To the extent possible, these measures shall be
without prejudice to existing foreign assistance
commitments or to other financial cooperation ar-
rangements at the bilateral, regional or international
level.
4. States Parties may conclude bilateral or multi-
lateral agreements or arrangements on material and
logistical assistance, taking into consideration the
financial arrangements necessary for the means of
international cooperation provided for by this Con-
vention to be effective and for the prevention, de-
tection and control of corruption.

Chapter VII
Mechanisms for implementation
Article 63
Conference of the States Parties to the Convention
1. A Conference of the States Parties to the Con-
vention is hereby established to improve the capac-
ity of and cooperation between States Parties to
achieve the objectives set forth in this Convention
and to promote and review its implementation.
2. The Secretary-General of the United Nations
shall convene the Conference of the States Parties
not later than one year following the entry into
force of this Convention. Thereafter, regular meet-
ings of the Conference of the States Parties shall be
held in accordance with the rules of procedure
adopted by the Conference.
3. The Conference of the States Parties shall adopt
rules of procedure and rules governing the function-
ing of the activities set forth in this article, includ-
ing rules concerning the admission and participa-
tion of observers, and the payment of expenses in-
curred in carrying out those activities.
4. The Conference of the States Parties shall agree
upon activities, procedures and methods of work to
achieve the objectives set forth in paragraph 1 of
this article, including:



a) audvelda adgerdir samningsrikja skv. 60. og 62.
gr. og I1.-V. kafla samnings pessa, medal annars
med pvi ad hvetja til frjalsra framlaga,

b) greida fyrir gagnkvemum upplysingaskiptum
samningsrikjanna um mynstur og préun spilling-
ar og um arangursrikar adferoir til ad koma i veg
fyrir og berjast gegn henni og til ad skila dvinn-
ingi gleeps, t.d. med birtingu videigandi upplys-
inga sem getid er i grein pessari,

¢) vinname0 hlutadeigandi alpjodlegum og svadis-

bundnum stofnunum, adilum og frjalsum félaga-

samtokum,

nyta videigandi upplysingar, sem adrir alpj6o-

legir og svaedisbundnir adilar setja fram til ad

berjast gegn og koma i veg fyrir spillingu, i pvi
skyni ad komast hja 6parfa tviverknadi,

d)

e) kannareglulega hvernig samningsrikin standa ad
framkvemd samnings pessa,

koma med radleggingar um hvernig betrumbzta
megi samning pennan og framkvamd hans,
taka mid af porfum samningsrikja fyrir taekni-
adstod, ad pvi er vardar framkvaemd samnings
pessa, og koma med tilldgur ad adgerdum sem

pingid kann ad telja naudsynlegar i pvi skyni.

2

5. Pbing samningsrikja skal, ad pvi er vardar akvadi
4. mgr. pessarar greinar, afla sér naudsynlegra upp-
lysinga um peer radstafanir sem samningsriki hafa
gripio til i pvi skyni ad hrinda dkvaedum samnings
pessa 1 framkvemd og erfidleika pvi samfara, med
pvi ad nyta sér peer upplysingar sem samningsrikin
lata i té og pa aukalegu endurskodun sem ping samn-
ingsrikja kann ad akveoa.

6. Hvert samningsriki skal 1ata pingi samningsrikja
i t¢ upplysingar um aztlanir sinar, fyriretlanir og
starfsheetti og um laga- og stjornsysludkvaedi samn-
ingi pessum til framkvemdar, eins og pingid kann ad
gera krofu um. bPing samningsrikja skal kanna skil-
virkustu leidina til ad veita vidtoku upplysingum og
bregdast vid peim, par & medal upplysingum fra
samningsrikjum og par til berum alpjédastofnunum,
svo demi sé tekid. Einnig ma hafa i huga framlag fra
videigandi frjalsum félagasamtokum sem hlotid hafa
tilhlydilega vidurkenningu i samrami vid reglur sem
ping samningsrikjanna mun akveda.

7. Samkvemt dkvaedum 4. til 6. mgr. pessarar
greinar skal ping samningsrikjanna koma a fot, ef
bad telur pad naudsynlegt, videigandi fyrirkomulagi
eda stofnun til ad adstoda vid skilvirka framkvemd
samningsins.
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(a) Facilitating activities by States Parties under
articles 60 and 62 and chapters II to V of this
Convention, including by encouraging the mobi-
lization of voluntary contributions;

(b) Facilitating the exchange of information among
States Parties on patterns and trends in corrup-
tion and on successful practices for preventing
and combating it and for the return of proceeds
of crime, through, inter alia, the publication of
relevant information as mentioned in this arti-
cle;

(c) Cooperating with relevant international and re-
gional organizations and mechanisms and non-
governmental organizations;

(d) Making appropriate use of relevant information
produced by other international and regional
mechanisms for combating and preventing cor-
ruption in order to avoid unnecessary duplica-
tion of work;

(e) Reviewing periodically the implementation of
this Convention by its States Parties;

(f) Making recommendations to improve this Con-
vention and its implementation;

(g) Taking note of the technical assistance require-
ments of States Parties with regard to the imple-
mentation of this Convention and recommend-
ing any action it may deem necessary in that
respect.

5. For the purpose of paragraph 4 of this article,
the Conference of the States Parties shall acquire
the necessary knowledge of the measures taken by
States Parties in implementing this Convention and
the difficulties encountered by them in doing so
through information provided by them and through
such supplemental review mechanisms as may be
established by the Conference of the States Parties.
6. Each State Party shall provide the Conference of
the States Parties with information on its program-
mes, plans and practices, as well as on legislative
and administrative measures to implement this Con-
vention, as required by the Conference of the States
Parties. The Conference of the States Parties shall
examine the most effective way of receiving and
acting upon information, including, inter alia, infor-
mation received from States Parties and from com-
petent international organizations. Inputs received
from relevant non-governmental organizations duly
accredited in accordance with procedures to be de-
cided upon by the Conference of the States Parties
may also be considered.

7. Pursuant to paragraphs 4 to 6 of this article, the

Conference of the States Parties shall establish, if it

deems it necessary, any appropriate mechanism or

body to assist in the effective implementation of the

Convention.



64. gr.
Skrifstofan.
1. Adalframkvamdastjori Sameinudu pjodanna skal
sja pingi samningsrikja fyrir naudsynlegri skrifstofu-
bjonustu.

2.
a)

Skrifstofan skal:

adstoda ping samningsrikjanna vid ad hrinda
peim adgerdum sem er lyst i 63. gr. samnings
pessa i framkveemd og gera radstafanir og veita
naudsynlega pjonustu vegna funda pingsins,

b) adstoda samningsriki, komi fram beidni par um,
vid a0 lata pingi samningsrikja i té upplysingar
eins og gert er rad fyrir skv. 5. og 6. mgr. 63. gr.
samnings pessa og

tryggja naudsynlegt samraemi vid adgerdir skrif-
stofa hlutadeigandi alpjodastofhana og svaedis-
stofnana.
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VIII. Kkafli.
Lokaidkveaedi.
65. gr.
Framkveemd samningsins.

1. Hvert samningsriki skal gera naudsynlegar rao-
stafanir, medal annars 4 svidi lagasetningar og
stjornsyslu og i samraemi vid grundvallarreglur
landslaga sinna, til pess ad tryggt sé ad pad standi
vid skuldbindingar sinar samkvamt samningi pess-
um.

2. Hvert samningsriki getur sampykkt akveonari
eda strangari radstafanir en kvedid er 4 um i samn-
ingi pessum i pvi skyni ad koma i veg fyrir og berj-
ast gegn spillingu.

66. gr.
Lausn deilumala

1. Samningsriki skulu leitast vid ad leysa deilur um
tulkun eda beitingu dkvaeda samnings pessa med
samningavidraedum.

2. Deila milli tveggja eda fleiri samningsrikja um
tulkun eda beitingu akvaeda samnings pessa, sem
ekki er unnt ad leysa med samningavidredum innan
haefilegs tima, skal 16gd i gerd ad 6sk annars eda
eins peirra. Hafi fyrrnefnd samningsriki ekki komid
sér saman um hvernig gerdardomsmedferd skuli
hagad, sex manudum eftir ad gerdar er 6skad, getur
hvort eda hvert peirra visad deilunni til Alpjoda-
domstolsins i Haag med beidni samkvamt stofn-
sampykkt hans.

3. Hvert samningsriki getur, vid undirritun samn-
ings bessa eda pegar pad fullgildir, stadfestir eda
sampykkir samninginn eda gerist adili ad honum,
lyst pvi yfir ad pad telji sig 6bundid af akvaedum 2.
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Article 64
Secretariat

1. The Secretary-General of the United Nations

shall provide the necessary secretariat services to

the Conference of the States Parties to the Conven-
tion.

2. The secretariat shall:

(a) Assist the Conference of the States Parties in
carrying out the activities set forth in article 63
of this Convention and make arrangements and
provide the necessary services for the sessions
of the Conference of the States Parties;

(b) Upon request, assist States Parties in providing
information to the Conference of the States Par-
ties as envisaged in article 63, paragraphs 5 and
6, of this Convention; and

(c) Ensure the necessary coordination with the sec-
retariats of relevant international and regional
organizations.

Chapter VIII
Final provisions
Article 65
Implementation of the Convention
1. Each State Party shall take the necessary mea-
sures, including legislative and administrative mea-
sures, in accordance with fundamental principles of
its domestic law, to ensure the implementation of
its obligations under this Convention.

2. Each State Party may adopt more strict or severe
measures than those provided for by this Conven-
tion for preventing and combating corruption.

Article 66
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle dis-
putes concerning the interpretation or application of
this Convention through negotiation.
2. Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this
Convention that cannot be settled through negotia-
tion within a reasonable time shall, at the request of
one of those States Parties, be submitted to arbitra-
tion. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of
those States Parties may refer the dispute to the In-
ternational Court of Justice by request in accord-
ance with the Statute of the Court.
3. Each State Party may, at the time of signature,
ratification, acceptance or approval of or accession
to this Convention, declare that it does not consider
itself bound by paragraph 2 of this article. The other



mgr. pessarar greinar. Onnur samningsriki skulu
ekki bundin af akvaedum 2. mgr. pessarar greinar
gagnvart samningsriki sem gert hefur slikan fyrir-
vara.

4. Samningsriki, sem hefur gert fyrirvara i samraemi
vid dkvadi 3. mgr. pessarar greinar, getur hvenar
sem er afturkallad hann med tilkynningu til adal-
framkvamdastjora Sameinudu pjodanna.

67. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting,
sampykki og adild.
1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritun-
ar af halfu allra rikja i Merida i Mexikoé fra 9. til 11.
desember 2003 og eftir pad i adalstodvum Sam-
einudu pjédanna i New York til 9. desember 2005.
2. Samningur pessi skal einnig liggja frammi til
undirritunar af halfu svadisstofnana um efnahags-
samvinnu ad pvi tilskildu ad minnst eitt adildarriki
slikrar stofnunar hafi undirritad samning pennan i
samremi vid 1. mgr. pessarar greinar.
3. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki skulu athent adal-
framkvamdastjora Sameinudu pjédanna til vorslu.
Svadisstofnun um efnahagssamvinnu getur athent
skjal sittum fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
til vorslu hafi ad minnsta kosti eitt adildarriki hennar
gert pad. Slik stofnun skal, i fyrrnefndu skjali sinu
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, lysa yfir
hvert valdsvid hennar er i peim malum sem samn-
ingur pessi tekur til. Enn fremur skal slik stofnun
tilkynna vorsluadila um hverja pa breytingu sem
verdur 4 valdsvidi hennar og skiptir mali.
4. Samningur pessi skal liggja frammi til adildar
fyrir 61l riki eda svedisstofnanir um efnahags-
samvinnu ef ad minnsta kosti eitt adildarriki slikrar
stofnunar er adili ad samningi pessum. Adildarskjol
skulu afhent adalframkvemdastjora Sameinudu
pjo6danna til vorslu. Svadisstofnun um efnahags-
samvinnu skal, jafnhlida adild, lysa yfir hvert vald-
svid hennar er i peim malum sem samningur pessi
tekur til. Enn fremur skal slik stofnun tilkynna
vorsluadila um hverja pa breytingu sem verdur a
valdsvioi hennar og skiptir mali.

68. gr.
Gildistaka.
1. Samningur pessi 60last gildi & nitugasta degi eftir
pann dag er pritugasta skjalid um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda aoild er afhent til vorslu. Ad
pvi er vardar pessa malsgrein skal ekki 1itid svo & ad
skjal, sem svadisstofnun um efnahagssamvinnu af-
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States Parties shall not be bound by paragraph 2 of
this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in
accordance with paragraph 3 of this article may at
any time withdraw that reservation by notification
to the Secretary-General of the United Nations.

Article 67
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Convention shall be open to all States for
signature from 9 to 11 December 2003 in Merida,
Mexico, and thereafter at United Nations Headquar-
ters in New York until 9 December 2005.
2. This Convention shall also be open for signature
by regional economic integration organizations pro-
vided that at least one member State of such organi-
zation has signed this Convention in accordance
with paragraph 1 of this article.
3. This Convention is subject to ratification, accep-
tance or approval. Instruments of ratification, ac-
ceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations. A regional
economic integration organization may deposit its
instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its member States has done likewise.
In that instrument of ratification, acceptance or ap-
proval, such organization shall declare the extent of
its competence with respect to the matters governed
by this Convention. Such organization shall also
inform the depositary of any relevant modification
in the extent of its competence.
4. This Convention is open for accession by any
State or any regional economic integration organi-
zation of which at least one member State is a Party
to this Convention. Instruments of accession shall
be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a re-
gional economic integration organization shall de-
clare the extent of its competence with respect to
matters governed by this Convention. Such organi-
zation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Article 68
Entry into force
1. This Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession. For the purpose of this paragraph, any
instrument deposited by a regional economic inte-



hendir til vorslu, komi til vidbotar peim skjélum sem
adildarriki slikrar stofnunar hafa athent til vorslu.

2. A0 pvier vardar riki eda sveedisstofnun um efna-
hagssamvinnu, sem fullgildir, stadfestir eda sam-
pykkir samning pennan eda gerist adili ad honum
eftir athendingu pritugasta skjalsins um slika athdfn
til vorslu, skal samningur pessi 60last gildi & pritug-
asta degi eftir pann dag er hlutadeigandi riki eda slik
stofnun athendir videigandi skjal til vorslu eda a
gildistokudegi samnings pessa skv. 1. mgr. pessarar
greinar, hvort sem sidar verdur.

69. gr.

Breytingar.
1. Samningsriki getur, eftir ad fimm ar eru lidin fra
gildistoku samnings pessa, gert tillogu til breytinga
4 honum og sent til adalframkvemdastjora Samein-
udu pjédanna sem ad svo bunu skal framsenda breyt-
ingartilldguna samningsrikjunum og pingi samn-
ingsrikja til umfjollunar og akvordunar. bPing samn-
ingsrikja skal leitast vid, af fremsta megni, ad af-
greida hverja breytingu med samhljéda sampykki.
Hafi allar tilraunir til ad sampykkja breytingartil-
16guna med samhljoda sampykki reynst arangurs-
lausar og hafi samkomulag ekki nadst er, sem sidasta
urredi, gerd krafa um ad tillagan verdi sampykkt
me0 atkveedum tveggja pridju hluta peirra samnings-
rikja sem eiga fulltria sem eru vidstaddir og greida
atkvedi 4 fundi pings samningsrikja.
2. Svedisstofnanir um efnahagssamvinnu skulu, i
malum sem eru & valdsvidi peirra, neyta atkvadis-
réttar sins samkveaemt akvaedum pessarar greinar med
sama fjolda atkvaeda og fjoldi adildarrikja ad peim,
sem eru adilar ad samningi pessum, segir til um.
Slikar stofnanir skulu ekki neyta atkvaedisréttar sins
neyti adildarriki peirra atkvedisréttar sins og 6fugt.
3. Breyting, sem er sampykkt i samraemi vid akvaedi
1. mgr. pessarar greinar, er med fyrirvara um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki samningsrikja.
4. Breyting, sem er sampykkt i samraemi vid akvaedi
1. mgr. pessarar greinar, 6dlast gildi gagnvart samn-
ingsriki niutiu dogum eftir pann dag pegar adal-
framkvamdastjora Sameinudu pjodanna er athent
skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
slikrar breytingar til vorslu.
5. Erbreyting 60last gildi er hiin bindandi fyrir pau
samningsriki sem hafa lyst sig sampykk pvi ad vera
bundin af henni. Onnur samningsriki eru eigi ad
sidur bundin af akvedum samnings pessa og fyrri
breytingum sem bau hafa fullgilt, stadfest eda sam-
bykkt.
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gration organization shall not be counted as addi-
tional to those deposited by member States of such
organization.

2. For each State or regional economic integration
organization ratifying, accepting, approving or ac-
ceding to this Convention after the deposit of the
thirtieth instrument of such action, this Convention
shall enter into force on the thirticth day after the
date of deposit by such State or organization of the
relevant instrument or on the date this Convention
enters into force pursuant to paragraph 1 of this ar-
ticle, whichever is later.

Article 69

Amendment
1. After the expiry of five years from the entry into
force of this Convention, a State Party may propose
an amendment and transmit it to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations, who shall thereupon
communicate the proposed amendment to the States
Parties and to the Conference of the States Parties
to the Convention for the purpose of considering
and deciding on the proposal. The Conference of
the States Parties shall make every effort to achieve
consensus on each amendment. If all efforts at con-
sensus have been exhausted and no agreement has
been reached, the amendment shall, as a last resort,
require for its adoption a two-thirds majority vote
of the States Parties present and voting at the meet-
ing of the Conference of the States Parties.
2. Regional economic integration organizations, in
matters within their competence, shall exercise their
right to vote under this article with a number of
votes equal to the number of their member States
that are Parties to this Convention. Such organiza-
tions shall not exercise their right to vote if their
member States exercise theirs and vice versa.
3. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of this article is subject to ratification,
acceptance or approval by States Parties.
4. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of this article shall enter into force in
respect of a State Party ninety days after the date of
the deposit with the Secretary-General of the Unit-
ed Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.
5. When an amendment enters into force, it shall
be binding on those States Parties which have ex-
pressed their consent to be bound by it. Other States
Parties shall still be bound by the provisions of this
Convention and any earlier amendments that they
have ratified, accepted or approved.



70. gr.
Uppsogn.

1. Samningsriki getur sagt upp samningi pessum
me0 skriflegri tilkynningu til adalframkvamdastjora
Sameinudu pjédanna. Uppsdgnin tekur gildi einu ari
eftir pann dag pegar adalframkvamadastjorinn veitir
tilkynningunni vidtoku.

2. AJdild svadisstofnunar um efnahagssamvinnu ad
samningi pessum lykur pegar 611 adildarriki hennar
hafa sagt honum upp.

71. gr.

Vorsluadili og tungumadl.
1. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjédanna er
tilnefndur vorsluadili samnings pessa.
2. Frumrit samnings pessa, en textar pess &
arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rassnesku og
spensku eru jafngildir, skal athent adal-
framkvamdastjora Sameinudu pjodanna til vorslu.

PESSU TIL STADBFESTU hafa undirritadir full-
trauar, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna
sinna, undirritad samning pennan.
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Article 70
Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by
written notification to the Secretary-General of the
United Nations. Such denunciation shall become
effective one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization
shall cease to be a Party to this Convention when all
of its member States have denounced it.

Article 71
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is
designated depositary of this Convention.

2. The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be depos-
ited with the Secretary-General of the United Na-
tions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this
Convention.
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